Zmluva o ndjme nebytovych priestorov a Zmluva o vypoZi¢ke é. Z/BTS/DOP-KAK/21/2015

Zmluva o najme nebytovych priestorov
a
Zmluva o vypoiZicke

uzatvorena v sulade so zakonom €. 116/1990 Zb. o najme a podnajme nebytovych priestorov v platnom
zneni v spojeni s ust. § 663 a nasl. a ust. § 659 a nasl. zdkona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik

Prenajimatel:
Obchodné meno:

Sidlo:

KoreSpondencna adresa:
Pravna forma:

ICO:

Statutdrny orgén:

Bankové spojenie:
Cislo uctu:

IC DPH:

Zapisana:

(dalej len ,,Prenajimatel™)

Ndajomca:
Nazov subjektu:

Pravna forma:
Sidlo:

ICO:

IC DPH:

Bankové spojenie:
Cislo u¢tu :
Zastupené:

v platnom zneni

¢. Z/BTS/DOP-KAK/21/2015

Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)

Letisko M.R. Stefanika, 823 11 Bratislava Il

Letisko M.R. Stefanika, P.O.BOX 160, 823 11 Bratislava 216
akciova spolo¢nost

35884 916

predstavenstvo, konajuce prostrednictvom:

Ing. Ivan Trhlik — predseda predstavenstva a generalny riaditel
Ing. Richard Pokorny — ¢len predstavenstva a vykonny riaditel
pre rozvoj a spravu majetku

VUB, a.s.

1824573754/0200

SK2021812683

v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava |,

Oddiel: Sa, Vlozka ¢. 3327/B

Slovenska republika - Ministerstvo vnutra Slovenskej republiky
Centrum podpory Bratislava

Rozpoctova organizacia

Spitélska 14, 812 28 Bratislava

00 151 866

SK 2020571520

Statna pokladnica

7000180023/8180

plk. Ing. Mario Haden, riaditel centra podpory na zdklade plnomocenstva
¢. p. : KM-OPS-1-085/2014 zo dria 11.06.2014

Kontaktna osoba pre spravu objektov, technicky stav a fakturaciu:

(dalej len ,,Najomca")

Ing. Jana Janovicova:

tel. ¢: 02/48 254 112, 0908 799 933
fax: 02/43 414 759

e-mail: jana.janovicova@minv.sk

(dalej spolu ako ,,Zmluvné strany")
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1.1.

1.2

1.3.

1.4.

2.1.

2.2.

Clanok 1.
Preambula

Zmluvné strany sa rozhodli v sulade s obsahom ich predchadzajucich rokovani, berdc do dvahy ich
spolo¢né ciele a zaujmy, realizujuc ich obojstranne dohodnuté podmienky, Ze uzatvdraju tuto
Zmluvu o ndjme nebytovych priestorov a Zmluvu o vypozicke ¢. Z/BTS/DOP-KAK/21/2015 v sulade
so zakonom ¢. 116/1990 Zb. o ndjme a podnajme nebytovych priestorov v platnom zneni a ust. §
663 a nasl. a ust. § 659 a nasl. zdkona ¢. 40/1964 Zb. Obcianskeho zdkonnika v plathom zneni.

Zmluvné strany zaroven vyhlasuju, Ze sa dohodli vzmysle zasad zmluvnej slobody a zmluvnej
volnhosti, rovnakého postavenia Zmluvnych stran na tejto Zmluve o ndjme nebytovych priestorov
a Zmluve o vypoZicke ¢.Z/BTS/DOP-KAK/21/2015 (dalej len ,,Zmluva“®) a jej obsahu.

Obidve Zmluvné strany tymto vyhlasuji, Ze im nie s zname Ziadne prekazky, ktoré by branili
uzavretiu tejto Zmluvy.

Prava a povinnosti Zmluvnych stran, ktoré nie su osobitne upravené v tejto Zmluve, sa spravuju
Vieobecnymi obchodnymi podmienkami letiskovej spoloénosti Letisko M. R. Stefanika — Airport
Bratislava, a.s. (BTS) (dalej len ,,VOP*), spojenymi s prenajmom stavieb a nebytovych priestorov.
Ak sa v dalSom texte Zmluvy nachdadzaju pojmy alebo skratky zacinajuce velkym zaciatoénym
pismenom, majuce pre Zmluvné strany vSeobecny vyznam, maju tieto pojmy a skratky taky
vyznam, ako je uvedené vo VOP.

Clanok 2.
Predmet zmluvy

Prenajimatel je vyluénym vlastnikom nehnutelnosti:

2.1.1. stavby — ,,RozS. vybav. budovy”, stpisné €. 633, postavenej na parc. ¢. 16099/154, zapisanej
na LV ¢. 1252, pre kat. Uz. Trnavka, vedenom katastrdlnym odborom Okresného uradu
Bratislava, (dalej len ,Stavba“).

2.1.2. pozemku, nachadzajlceho sa v Bratislave, na Letisku M. R. Stefanika, zapisaného na LV ¢&.
1252, vedenom katastralnym odborom Okresného dradu Bratislava, k. 4. Trnavka, parc. ¢.
16099/289, o vymere 27542 m?, druh pozemku: zastavané plochy a nadvoria.

2.1.3. pozemku, nachadzajlceho sa v Bratislave, na Letisku M. R. Stefdnika, zapisaného na LV ¢&.
1252, vedenom katastralnym odborom Okresného dradu Bratislava, k. 4. Trnavka, parc. ¢.
16099/618, o vymere 24257 m?, druh pozemku: zastavané plochy a nadvoria.

Prenajimatel prenajima Ndjomcovi na zdklade tejto Zmluvy nebytové priestory nachadzajuce sa
v nehnutelnhostiach opisanych v ods. 2.1.1. tohto ¢lanku o celkovej vymere 117,1 m? takto:

- v budove podla bodu 2.1.1.:

P.¢&  CisLo MIESTNOSTI NAzOV MIESTNOSTI PLOCHA ( M?)
1 1.116 KANCELARIA 9,30
2 1.101a IZBA PRE ZADRZANYCH 11,00
3 1.101b IZBA PRE ZADRZANYCH 11,00
4 1.102 CHODBA 11,00
5 1.102a WC - SPRCHA 4,00
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6 0.030 SKLAD 26,00
7 0.032 SKLAD 24,00
8 0.23 SKLAD 10,00
9 0.22 SKLAD 10,80
SPOLU: 117,1

tak, ako su vyznacené na pbédoryse av Specifikacii predmetu najmu, ktoré tvoria Prilohu ¢.
2a), 2b),2c), a 2d) tejto Zmluvy, ako jej neoddelitelné sucasti (dalej len ,,Predmet najmu”).

2.3. Prenajimatel prenechava Najomcovi na zéklade tejto Zmluvy ¢ast z pozemku, Specifikovaného v ods.
2.1.2. tohto ¢élanku, konkrétne ¢ast o vymere 143 m?, do bezplatného uZivania, takto:

CisLo
PARCELY
1 16099/289 RELAXACNA ZONA MU MV SR 143,00

NAZOV MIESTNOSTI PLOCHA ( M?)

tak, ako je to vyznacené na podoryse a v Specifikacii, ktoré tvoria prilohu ¢. 2b) a 3 tejto Zmluvy, ako
jej neoddelitelné sucasti (dalej len ,,Predmet vypozicky 1.“).

2.4. Prenajimatel prenechdva najomcovi na zaklade tejto Zmluvy 2 (slovom dve) parkovacie miesta,
nachddzajuce sa na pozemku, Specifikovanom v ods. 2.1.3. tejto Zmluvy, do bezplatného uzivania

takto:
, CisLo ) 2
P.¢. NAZOV PLOCHY PLOCHA (M”)
PARCELY
1 16099/618 PARKOVACIE MIESTO MU MV 12,72

tak, ako je to vyznacené na podoryse a v Specifikacii, ktoré tvoria prilohu €. 2c¢) a 3 tejto Zmluvy
ako jej neoddelitelné sucasti (dalej len ,,Predmet vypoZicky I11.“).

2.5. Prenajimatel spravuje nehnutelhost uvedenu vods. 2.1.1. tohto ¢lanku (dalej len ,Stavba“),
v ktorej sa Predmet najmu nachadza, a do Predmetu ndjmu dodava tovary a sluzby za podmienok,
uvedenych v ¢lanku 6. tejto Zmluvy.

Clanok 3.
Ucel ndjmu a vypozicky

3.1. Ucelom tejto Zmluvy je prenechanie Predmetu ndjmu a Predmetov vypozicky I. a Il., na uZivanie
Najomcovi na zabezpecdenie sluzobného vykonu v zmysle zdkona ¢. 480/2002 Z. z. o azyle a o
zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich predpisov (§ 3, ods. 2, pism. c).

3.2 Rozsirenie alebo zmena Ucelu ndjmu je mozna len po pisomnej dohode obidvoch Zmluvnych stran.
V pripade porusenia tejto zmluvnej povinnosti je Prenajimatel opravneny od tejto Zmluvy
odstupit, v stlade s ¢lankom 10. ods. 10.3.1. pism. a) VOP.
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4.1.

4.2.

5.1.

5.2

Clanok 4.
Doba najmu a doba zapozicania

Prenajimatel prenajima Najomcovi Predmet ndjmu, Specifikovany v ¢lanku 2. ods. 2.2. tejto
Zmluvy, na dobu urcitd. Najomny vztah sa zacina diiom ua€innosti tejto Zmluvy a konci driom
31.03.2016, ak sa Zmluvné strany pisomne nedohodnu inak.

Rovnaka doba uZivania ako je uvedena v ods. 4.1. tohto ¢lanku sa vztahuje i pre dobu zapoZi¢ania
Predmetov vypozicky I. a Il.

Clanok 5.
Najomné, jeho splatnost a spdsob uhrady

Zmluvné strany sa dohodli na rocnom Fixnom najomnom vo vyske 2 487,24 EUR bez DPH (slovom:
dve tisic styristoosemdesiatsedem eur a dvadsatsStyri euro centov),t.j. najomné vo vyske 2 984,69
EUR s DPH teda mesacné Fixné ndjomné predstavuje sumu 207,27 EUR bez DPH (slovom:
dvestosedem eur a dvadsatsedem euro centov).

Najomca sa zavazuje platit mesacné Fixné najomné podla ods. 5.1. na zaklade faktury, ktoru
Prenajimatel vystavi najskor 1. den kalendarneho mesiaca, na ktory fakturu vystavuje, s lehotou
splatnosti zavazku 14 (slovom: $trnast) kalendarnych dni od datumu jej doruéenia.

5.2.1. Prenajimatel zasle vystavenu faktdru Najomcovi elektronicky vo formate PDF na e-mailovu
adresu, uréenu Najomcom pre tieto Ucely v bode 5.2.4. tohto ¢lanku Zmluvy.

5.2.2.Vzmysle § 71 ods. 1 pism. b) zdkona ¢&. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni
neskorsich predpisov (dalej len ,zakon o DPH“) sa elektronickou faktirou rozumie faktura,
ktord obsahuje udaje podla § 74 zakona o DPH a je vydand a prijatd v akomkolvek
elektronickom formate. Elektronicka faktura, ktord spliia véetky naleZitosti faktdry v zmysle
§ 74 zakona o DPH sa povaZuje za danovy doklad, teda je plnohodnotnou nahradou faktury
v papierovej forme.

5.2.3. Ndjomca podpisom tejto zmluvy vyjadruje svoj vyslovny suhlas s elektronickym
dorucovanim faktur vzmysle § 71 ods. 1 pism. b) zdkona oDPH, ato na
janette.vrabelova@minv.sk V pripade zmeny  e-mailovej adresy, uvedenej v tejto zmluve
ako adresa pre doruCovanie elektronickych faktar, je Najomca povinny oznamit
Prenajimatelovi pre tieto ucely novu e-mailovu adresu, a to najneskor do 5 (slovom: piatich)
dni odo dna kedy ku zmene doslo. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v tomto pripade nie je
potrebné vyhotovit dodatok k Zmluve, ale postaci len jednostranné oznamenie novej e-
mailovej adresy Najomcom elektronicky na e-mailovid adresu Prenajimatela:
finance.accounting@bts.aero a nasledne aj pisomne na adresu uvedeny v zdhlavi tejto
Zmluvy.

5.2.4. Elektronicka faktura sa povaZuje za doruc¢enu okamihom odoslania e-mailovej spravy zo
strany Prenajimatela na elektronickd adresu Najomcu; v pripade pochybnosti sa
elektronicka faktura povaZuje za dorucenu uplynutim dvoch pracovnych dni odo dna
preukazatelného odoslania elektronickej faktury Ndjomcovi prostrednictvom elektronickej
posty na e-mailovu adresu Najomcu.

5.2.5. Ndjomca je opravneny vratit elektronickd faktidru pred uplynutim lehoty jej splatnosti bez
zaplatenia, len ak neobsahuje niektord z ndleZitosti, ustanovenu vSeobecne zdvdznym
pravnym predpisom alebo oznacenie banky a ¢isla Uc¢tu Prenajimatela, pricom musi uviest

Strana 4z 8


mailto:janette.vrabelova@minv.sk

Zmluva o ndjme nebytovych priestorov a Zmluva o vypoZi¢ke é. Z/BTS/DOP-KAK/21/2015

5.3.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

7.1.

dovod vratenia. Vtakom pripade plynie nova lehota splatnosti odo dna dorucenia
opravenej faktury Najomcovi.

5.2.6. Prenajimatel nezodpoveda za posSkodenie Udajov alebo neulplné Udaje, ak poskodenie alebo
neuplnost Udajov boli spésobené poruchou na komunika¢nej trase pri pouziti Internetu.
Prenajimatel dalej nezodpovedd za skody vzniknuté z dévodu nekvalitného alebo
nedostato¢ného pripojenia Najomcu do siete Internet, z dévodu poruch vzniknutych
na komunikacnej trase k Ndjomcovi alebo zinych dovodov, pre ktoré sa Najomcovi
nepodarilo nadviazat prislusné spojenie alebo pristup k Internetu.

5.2.7. Zaslanie tej istej elektronickej fakttry bude Prenajimatel opakovat najviac 3 - krat. Ak ani
po opakovanych pokusoch nebude moziné z dévodov na strane Najomcu zaslat niektoru
elektronicku faktdru na poslednd znamu e-mailovu adresu, zasle Prenajimatel Najomcovi
faktdru postou, priom ho zarovern upovedomi o nemoznosti zaslat fakturu elektronicky
a vyzve ho odstranenie vzniknutého nedostatku, pripadne na ozndmenie novej e-mailovej
adresy.

V ostatnom sa ohladom platenia Fixného najomného uplatnia prislusné ustanovenia VOP.

Clanok 6.
Doddavané tovary a sluzby spojené s ndjmom, splatnost platieb a spdsob thrady

Najomca sa zavazuje popri Najomnom platit za dodavané tovary asluzby spojené s najmom
(tepelnd energia, vodné a sto¢né, upratovanie, odvoz a likvidacia odpadu, vzduchotechnika).

Platba za nemerané dodavky podla ods. 6.1. tejto Zmluvy (tepelna energia a elektricka energia)
bola Zmluvnymi stranami dohodnuta vo vyske 1 143,96 EUR (slovom: jeden tisic stostyridsattri eur
a devéatdesiatsest euro centov) bez DPH za rok, t.j. 1372,75 EUR s DPH. Mesacna platba za
nemerané dodavky podla ods. 6.1. tejto Zmluvy predstavuje 95,33 EUR (slovom: devatdesiatpat
eur a tridsattri euro centov) bez DPH mesacne, podla Prilohy €. 3 Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze sluzby — upratovanie, vodné a sto¢né, odvoz a likvidacia odpadu (vid'
Prilohy €. 3 tejto Zmluvy), budu fakturované na zaklade predloZzeného mesacéného prehladu
,Vykaz osobodni“ (evidencie poctu osé6b zdrziavajucich sa v Predmete najmu), ato do 8. dia
v nasledujucom kalendarnom mesiaci. Ndjomca sa zavazuje predloZit Prenajimatelovi prehlad
poctu osOb zdrZiavajucich sa v Predmete najmu, vo forme ,Vykazu osobodni” do 5. dia
nasledujiceho mesiaca iba v takom pripade, ak sa osoby zdrZiavaju v Predmete ndjmu po dobu
dlhsiu ako 24 hodin.

Najomca bude platit platby za dodavané tovary a sluzby spojené s ndjmom mesacne, na zaklade
faktury, ktord Prenajimatel vystavi najskor v nasledujici der kalenddrneho mesiaca po predloZeni
mesaéného prehladu ,Vykaz osobodni”, slehotou splatnosti zavazku 30 (slovom: tridsat)
kalendarnych dni od datumu jej vystavenia.

Clanok 7.
Kaucia

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Ndjomca nie je povinny zlozZit na Géet Prenajimatela Ziadnu finan¢nu
kauciu.
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8.1.

8.2.

8.3

9.1.

9.1.1.

9.1.2.

9.2.

Clanok 8.
Odchylna uprava prav a povinnosti Zmluvnych stran vo viazbe na VOP

S ohfadom na znenie ¢lanku 7. tejto Zmluvy sa Zmluvné strany dohodli, Ze prava a povinnosti
vyplyvajlce z ustanovenia ¢lanku 6., 7. a ako aj relevantné ustanovenia ¢lanku 10 VOP, ktoré
maju vecnu suvislost so zabezpecenim Pohladavok Prenajimatela kauciou sa na Zmluvné strany
nevztahuju.

Zmluvné strany sa podla § 275 ods. 3 zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zdkonnik dohodli, Ze
Zmluva o najme nebytovych priestorov (dalej tiez ,Hlavna zmluva“) ma vo vztahu k Zmluve
o vypozicke (dalej tiez ,VedlajSia zmluva®) nadradené postavenie. Ak dbéjde k zdniku Hlavnej
zmluvy, d6jde sucasne k zaniku VedlajSej zmluvy. Ak vSak d6jde k zaniku vylu¢ne Vedlajsej zmluvy,
trvanie Hlavnej zmluvy tym nie je dotknuté.

Pre vyluéenie pochybnosti Zmluvné strany vyhlasuju, ze v ich vzajomnych vztahoch sa ustanovenia
¢lanku 8 bod 8.3, bod 8.4, bod 8.5 a bod 8.6 VOP, ¢lanku 9 bod 9.1.19.4, bod 9.1.20., bod 9.1.22.
VOP, ¢lanku bod 9.2.1.1. a bod 9.2.1.2. VOP, clanku 10. bod 10.3.1 pism. j) VOP a ¢lanku 11. bod
11.4 na Zmluvné strany nevztahuju.

Clanok 9.
Kontaktné osoby Zmluvnych stran

Zmluvné strany urdili tieto kontaktné udaje a/alebo kontaktné miesta na ucely adresovania
a dorucovania akychkolvek pisomnosti a/alebo informdcii s vynimkou pripadov podla ods. 9.2.
a 9.3. tohto ¢lanku:

Za Prenajimatela:
Funkcia: zamestnanec KAK
Adresa pre dorucovanie :
vid koreSpondencna adresa v zahlavi Zmluvy
Tel. ¢./mob.:  02/3303 3002, 0911 882 277
Fax: 02/43 42 21 46
E-mail: obchod@bts.aero

Za Najomcu:

Meno a priezvisko: Ing. Jana Janovicova

Funkcia: veduica oddelenia prevadzkového migra¢ného uradu

Adresa pre dorucovanie : vid sidlo Ndjomcu v zahlavi Zmluvy

Tel. ¢./mob.:  02/48 254 112, 0908 799 933

Fax: 02/43 414 759

E-mail: jana.janovicova@minv.sk

Fakturaéna adresa: Centrum podpory Bratislava, odd.nehnutelnosti, Spitdlska 14, 812 28
Bratislava

Prenajimatel urcil tieto kontaktné udaje a/alebo kontaktné miesta na ucely adresovania
poziadaviek Najomcu technického charakteru vyluéne v pripadoch podla ¢ldanku 9. ods. 9.1.5.2.
veta poslednd a a 9.1.5.4 VOP):
Pracovisko: Dispecing technickych zariadeni budov (odbor spravy budov)
Tel. ¢./mob:  +421 2 3303 3699

+421 2 3303 3655

0903 574 330
E-mail: disp.tzb@bts.aero
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9.3.

9.4.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

Akékolvek zmeny v kontaktnych Udajoch a/alebo kontaktnych miestach musia byt druhej
Zmluvnej strane preukazatelne dorucené, a to bez zbytocéného odkladu, ¢o k zmene doslo. Do
¢asu, kym sa tak stane, si pre Zmluvné strany zavazné vylucne kontaktné Udaje a/alebo kontaktné
miesta, uvedené v ods. 9.1. tohto ¢lanku.

Zamestnanci kontaktného miesta Prenajimatela podla ods. 9.1.1. tohto ¢lanku su za Prenajimatela
opravneni vykonavat aj akékolvek Ukony a vyhotovovat akékolvek pisomnosti, ktoré sa tykaju
plnenia prav a povinnosti Prenajimatela podla tejto Zmluvy (napr. vyzvy, napomenutia,
upozornenia); tym nie je dotknutd moznost vykonavania vyssie uvedenych ukonov zo strany inych
zamestnancov Prenajimatela, u ktorych je vykon daného Ukonu spojeny s vykonom jeho obvyklej
¢innosti u Prenajimatela.

Clanok 10.
Zaverecné ustanovenia

Odchylné ustanovenia Zmluvy maju prednost pred VOP.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze driom Ucinnosti tejto zmluvy sa v plnom rozsahu rusia pravne ucinky
predchadzajucej Zmluvy o ndjme nebytovych priestorov ¢. Z/BTS/DOP-KAK/63/2013 uzatvorenej
medzi Zmluvnymi stranami.

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze tato Zmluva predstavuje ich skutocnud avainu volu, zbavenu
akéhokolvek omylu, jej obsah je vyjadreny dostato¢ne urcito a zrozumitelne, bola uzavretd po
vzdjomnom suhlase a na znak suhlasu s ffiou ju bez vyhrad podpisuju.

Tato Zmluva nadobuda platnost diiom podpisu opravnenymi zastupcami oboch zmluvnych stran a
uéinnost dria 01.04.2015 alebo driom nasledujicim po dni jej zverejnenia v Centralnom registri
zmluv, ktory vedie Urad vlady SR, v stlade so zdkonom ¢&. 546/2010 Z. z., ktorym sa dopfﬁa zakon
¢. 40/1964 Zb. Obé&iansky zakonnik v zneni neskorsich predpisov, a ktorymi sa dopliaju niektoré
zakony, podla toho, ktorad skutocnost nastane neskor. Zmluvné strany zhodne prehlasuju, Ze ich
prava a povinnosti od 01.04.2015 do nadobudnutia Uc¢innosti tejto Zmluvy sa riadia ustanoveniami
Zmluvy vtomto zneni. Tato Zmluva je povinne zverejiovanou zmluvou podla osobitnych
predpisov. Zverejnenie Zmluvy v centralnom registri zmlav zabezpeci Najomca.
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Zmluva o ndjme nebytovych priestorov a Zmluva o vypoZi¢ke é. Z/BTS/DOP-KAK/21/2015

10.5. Neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy su Prilohy:
Priloha ¢. 1: -
Priloha ¢. 2: Podorys

Priloha ¢. 3: Specifikacia Predmetu ndjmu a Predmetov vypozicky I. a Il / Dodavané tovary a

sluzby spojené s najmom
Priloha €.
Priloha €.
Priloha ¢.
Priloha ¢.
Priloha ¢.
Priloha ¢.

Priloha ¢. 10: -

VOP

LWoeoNUL A
1

Priloha ¢.11: SM-LETO/032 Smernica pre vykon statnej sluzby strazneho stanovista ¢. 13,

dohlad nad priestormi Migracného Uradu MV SR

V Bratislave, dna: V Bratislave, dna:
Za Prenajimatela: Za Najomcu:
Ing. Ivan Trhlik plk. Ing. Mario Haden
predseda predstavenstva a generdlny riaditel riaditel
Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. Centra podpory Bratislava
(BTS)

Ing. Richard Pokorny
¢len predstavenstva a vykonny riaditel pre rozvoj
a spravu majetku
Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a. s.
(BTS)
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Stanovenie ndgjomného a uhrad za dodavané tovary a sluzby spojené s najmom.

Najomca:

Doba najmu: od 01.04.2015 do 31.03.2016

ceny na Urovnir. 2015

Slovenska republika - Ministerstvo vnttra Slovenskej republiky Centrum podpory Bratislava

Priloha ¢. 3
Z/BTS/DOP-KAK/21/2015

1. NAJOMNE
g Cena bez DPH Cena bez DPH

g 52 Oznadenie m2

o § S /m2,mesiac/ /mesiac/

1 1.116 kancelaria 9,30 1,77 € 16,46 €

2 1.101a izba pre zadrzanych 11,00 1,77 € 19,47 €

3 1.101b izba pre zadrzanych 11,00 1,77 € 19,47 €

4 0.102 chodba 11,00 1,77 € 19,47 €

5 0.102a WC - sprcha 4,00 1,77 € 7,08 €

6 0.030 sklad 26,00 1,77 € 46,02 €

7 0.032 sklad 24,00 1,77 € 42,48 €

8 0.023 sklad 10,00 1,77 € 17,70 €

9 0.022 sklad 10,80 1,77 € 19,12 €

21 relaxaéna zéna 143,00 0,000 € 0,00 € |predmet vypozicky I.

22 parkovacie miesta 12,72 0,000 € 0,00 € |predmet vypozicky II.

117,10 \

Mesacna vyska ndjomného: 207,27 € bez DPH Vyska DPH 20%: 41,45
Roc¢nd vyska ndjomného: 2 487,24 € bez DPH Vyska DPH 20%: 497,45

2. [ DODAVANE TOVARY A SLUZBY SPOJENE S NAJIMOM
, - Dohodnuty mesaény Jednotkova cena Mesacéna platba
Nazov Mernd jednotka odber bez DPH v € bez DPH v €
Tepelna energia:
- fixnd zlozka kw 0,1878 169,7543 € 31,88 €
- variabilna zlozka kWh 995,40 0,0507 € 50,47 €
Podiel elektrickej energie na klimatizaciu:
El. energia - dodavka - sadzba MP MWh/m2/rok 0,0613 52,6957 3,23
El. energia - platba za odberné miesto OM/mes 1 0,6500 0,65
El. energia - distribdcia el. energie bez strat/praca MWh/m2/rok 0,0613 25,6230 1,57
El. energia - straty pri distriblcii MWh/m2/rok 0,0613 8,2780 0,51
El. energia - poskytovanie systémovych sluzieb MWh/m2/rok 0,0613 7,9200 0,49
El. energia - prevadzkovanie systému MWh/m2/rok 0,0613 19,8200 1,21
El. energia - odvod do jadrového fondu MWh/m2/rok 0,0613 3,2000 0,20
El. energia - zlozka za vykon/isti¢ (3x125A) 6,10% 1 82,5750 5,04
Spotrebna dan z elektrickej energie MWh 0,0613 1,32 0,08
Ostatné sluzby:
Poet 0sobodni Dennd sadzba Mesacna cena bez Vyika DPH -
(€/osoba) DPHV € )
Odvoz a likvidacia odpadov mesacne podla poctu os6b 0 0,547 0,00 0,00
Upratovanie: mesacne podla poctu oséb 0 1,078 0,00 0,00
Vodné: mesacne podla poctu oséb 0 0,9359 0,00 0,00
Stoéné: mesacne podla poctu oséb 0 0,9216 0,00 0,00
Voda - manipulacny poplatok: 1,50 0,00
Spolu :
Mesacna Ghrada: 95,33 €| bezDPH Vyska DPH 20%: 19,07
Rocna uhrada: 1143,96 €| bez DPH Vyska DPH 20%: 228,79

V zmysle bodu 6.3. "Zmluvy" prenajimatel bude faktdrovat za vodné a stoéné v zavislosti na potte osdb zdrZiavajucich sa v priebehu mesiaca v prenajatych priestoroch. Ndjomca predlozi

vykaz "osobodni" do 5.-teho v nasl

edujicom kalendarnom mesiaci.

REKAPITULACIA :
1A. Najomné mesacne : 207,27 €|bez DPH
1B. Ndjomné roéne : 2 487,24 € bez DPH
2A. Prevadzkova rézia mesacne: 95,33 €|bez DPH Vyska DPH 20%: 19,07
2B. Prevadzkova réZia rocne: 1 143,96 €|bez DPH Vyska DPH 20%: 228,79




i

e SMERNICA
Letisko M. R. Stefanika — Airport

Bratictava, a.5. (BTS) SM - LETO/032 Vytladok &.:

— —
——— ——

Smernica
pre vykon straznej sluzby strazneho
stanovist’a ¢. 13
dohl'ad nad priestormi
MigraCného uradu MV SR

UPOZORNENIE
Tento dokument je duevnym majetkom spolodrost] Letisko M. R. Stefanika - Alrport Bratislava, a.s. (BTS) ™
Rozsirovanie, pouiitie alebo koplrovanie trefou strancu je povalené iba na zdklade pisomného siihlasu
manaimentu spolodnosti Letiske M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) ™.

Registratné &slo | SM —~ LETO/032

Vydanie | Druhé

Platnost’ od | 1.7.2008

Podet stran celkom |11

Podet priloh | 3 : ~
Spracoval | $tefan Nosko, V/BEZP Podpis /M Datum 7 ¥ of
| Posddil | Ing. Michal Hentek, RISM Pod /@\ Datum j 0
Schvélil | Ing. Jozef Pojedinec, R/LETO Ditum 7. .08

ZMENA

P.C. Nazov zmeny Platnost’ od Schvalil




Letisko M. R. Stefanika —
Airport Bratislava, a.s. (BTS)

SMERNICA
SM - LETO/032

Strana 1z 11

Pokyny pre pouzivanie organizacnej normy :

Vedlici zamestnanci organizacnych zloziek oboznamia s touto SM vsSetkych podriadenych
zamestnancov, ktorych sa jej obsah tyka. Oboznamenie sa uskutoCni formou inStruktaze. Zaznam
0 oboznameni sa uvedie do niZSie uvedenej tabul'ky.

Kontrola :

VedUci zamestnanci s povinni kontrolovat’ dodrziavanie SM a pri zisteni zavad tieto v rdmci svojej

pravomoci odstranovat’.

Oboznamenie sa s touto SM :

Potvrdzujem, Ze som bol oboznameny s touto SM, prestudoval som ju a vzal na vedomie.

Meno

Datum / podpis

Vydanie ¢.

Zmena C.1

Zmena ¢.2 | Zmena ¢.3

Zmena ¢.4 | Zmena €.5

Platnost’ : 1.7.2008
Vydanie : druhé
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ZAZNAM O ZMENACH A DOPLNKOCH

Zmeny a dopinky

Cislo Datum
zmeny platnosti

Opis

Strana
dokumentu

Datum zaznamu a
podpis

Platnost’ : 1.7.2008
Vydanie : druhé




Letisko M. R. Stefanika —
Airport Bratislava, a.s. (BTS)

SMERNICA

SM - LETO/032

Strana 3z 11

ZOZNAM PLATNYCH STRAN

Cislo strany datum vydania cislo strany datum vydania Cislo strany datum vydania
1. 1.7.2008
2. 1.7.2008
3. 1.7.2008
4. 1.7.2008
5. 1.7.2008
6. 1.7.2008
7. 1.7.2008
8. 1.7.2008
0. 1.7.2008
10. 1.7.2008
11. 1.7.2008
Priloha ¢. 1 1.7.2008
Priloha ¢. 2 1.7.2008
Priloha ¢. 3 1.7.2008

Platnost’ : 1.7.2008
Vydanie : druhé




Letisko M. R. Stefanika — SMERNICA
Airport Bratislava, a.s. (BTS) SM — LETO/032 Strana 4 z 11

OBSAH
n I 1 o | R 5
2. OBLAST PLATINOSTI .. ..cumeeeeessssssessessssssseseesssssnsssesssssnssssessssnnsssesssssnnsses 5

POUZITE POIMY A SKRATKY ...vuumeeerressssssereesssssssssesssssssesssssssssssssesssanns 5
2 I ' ) 1 11/ 5
3.2 SKIALKY truersersessersessessersessassnssssssssssessesssssssssssssssssss snsssssssesssssssssssessssssssns nssnsssssnsenssnsens 6
4. ZODPOVEDNOST A PRAVOMOC .....ooeeriersssscessessssssnsssesssssnsssessssssnssssssss 6
5. CHARAKTERISTIKA STRAZNEJ SLUZBY.......coocerrerssssnnereesssssneessesssnnes 6
6. VYKON STRAZNEJ SLUZBY ......cooecerrersssssmereesssssnssssssssssnsssessssssnssssssssnns 8
7. ODKAZY A POZNAMKY ..ooemeereisssssersesssssnsesessssssssssssssssnsssssssssnsessessssnns 11
7.1 Zoznam pouzitych vSeobecne zavaznych pravnych predpisoV .....cccccccusssssssssnnnnns 11
7.2 Zoznam pouzitych internych predpisoV ........csssssssssssssisssssssssssmsm———s 11
8. DOKUMENTACIA ....oemeeriessssnmereeesssssssssesssssssssesssssnnessesssssnssseesssssnssssssss 11
O, PRILOHY ...veeceiiiissssssereesssssnsssesssssnsessesssssnsssssssssnnsssessssnnnssssssssnnnsssssss 11

Platnost’ : 1.7.2008
Vydanie : druhé



Letisko M. R. Stefanika — SMERNICA
Airport Bratislava, a.s. (BTS) SM — LETO/032 Strana 5z 11
1. UCEL

3.1

3.1.1

3.1.2

3.1.3

3.14

3.1.5

3.1.6

Tato smernica je spracovana v sulade so zakonom €. 473/2005 Z.z. o poskytovani
sluzieb v oblasti sikromnej bezpecnosti a o zmene a doplneni niektorych zakonov
(zakon o stikromnej bezpecnosti), vyhlaskou 634/2005, ktorou sa vykonavaju niektoré
ustanovenia zakona 473/2005 Z. z. a v zmysle zmluvy ¢. NZ/Oodd/23/23/2007.

OBLAST PLATNOSTI

Tato SM je zavazna a plati pre vSetkych zamestnancov OCHR, ktori vykondvajl
straznu sluzbu na stanovisti v priestoroch MU MV SR.

POUZITE POIJMY A SKRATKY
Pojmy

Strazna sluzba
Je ochrana majetku na verejne pristupnom a verejne nepristupnom mieste,
zabezpecenie poriadku na miestach zhromaZzdenia osob.

Strazne stanoviste
Je ureny priestor k zabezpeceniu a k vykonu Cinnosti straznej sluzby.

Krajna nadza

Je Cin inak trestny, ktorym niekto odvracia nebezpecenstvo priamo hroziace zaujmu
chraneného Trestnym zakonom, nie je trestnym ¢inom. Nejde o krajnd nidzu, ak bolo
mozné toto nebezpelenstvo za danych okolnosti odvrdtit’ inak alebo spOsobeny
nasledok je zrejme rovnako zavazny alebo eSte zavaznejsi ako ten, ktori hrozil.

Nutna obrana

Je Cin inak trestny, ktorym niekto odvracia priamo hroziaci alebo trvajlci utok na
zaujem chraneny Trestnym zakonom, nie je trestnym ¢inom. Nejde o nutnd obranu, ak
obrana bola celkom zjavne neprimerana Utoku.

Vyhradeny bezpecnostny priestor

Su priestory letiska, identifikované ako najrizikovejsie oblasti, v ktorych su okrem
kontroly vstupu pouzité aj iné kontroly na Ucel zaistenia bezpecnostnej ochrany
civiného letectva. Takéto priestory spravidla zahffhaji priestory uréené pre
odlietajucich cestujucich obchodného letectva medzi miestom detekénej kontroly az po
vstup do lietadla, rampu, vratane tych priestorov, na ktorych su lietadlda uvedené do
prevadzky a obsahujlce skontrolovanu batozinu a naklad, triediarne batozin, sklady
pre naklad, postové strediska a priestory pre catering a Cistenie lietadiel

Zakazany predmet

Je predmet, ktory mOze byt pouzity na spachanie cinu protipravneho zasahovania,
ktory nebol riadene prihlaseny a je predmetom na ktory sa vztahuji zakony a pravne
normy.

Platnost’ : 1.7.2008
Vydanie : druhé
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3.2 Skratky
Skratka Vyznam
SM Smernica
LETO Divizia letiskovej ochrany
BEZP Odbor bezpecnostnej ochrany
LK BTS Spolocnost’ Letisko M.R.Stefanika-Airport Bratislava,
a.s. (BTS)
LMRS Letisko Milana Rastislava Stefanika
VBP Vyhradeny bezpecnostny priestor
OKRI Oddelenie krizovych informacii
MU MV SR Migracny Urad Ministerstva vnutra Slovenskej republiky
ODVR Oddelenie vstupného rezimu
OHK PZ Oddelenie hranicnej kontroly PZ
HAZS Odbor hasicskej a zachrannej sluzby

4. ZODPOVEDNOST A PRAVOMOC

4.1 R/LETO zodpoveda za organizacné zabezpelenie vykonu straznej sluzby v sulade
s touto SM.

4.2 V/BEZP zodpoveda za vykonavanie opatreni pri planovani, vykone a kontrolnej ¢innosti
vykonu straznej sluzby.

4.3 Zamestnanci OCHR zodpovedaji za vykon cinnosti pri plneni Uloh straznej sluzby
v stlade s touto SM.

5. CHARAKTERISTIKA STRAZNEJ SLUZBY

5.1 BEZP vykonava straznu sluzbu vo vymedzenych priestoroch MU MV SR na Letisku M.
R. Stefanika Bratislava, ako vlastn ochranu v zmysle zakona €. 473/2005 Z.z.

5.2 Zamestnanci OCHR vykonavaju svoju cinnost’ za U€elom ochrany civilného letectva
pred ¢inmi protipravneho zasahovania tym, ze vykonavaju a zodpovedaji za ochranu
vymedzenej Casti objektu letiska s dérazom na ochranu Zivota, zdravia osob, majetku ,
verejného poriadku a zamedzenia vstupu nepovolanych oséb do vyhradenych
priestorov letiska.

5.3 Zamestnanci OCHR vykonavaju sluzbu na straznom stanovisti za (Celom dohladu nad
priestormi MU MV SR.

5.4 InStruktaz veddceho zmeny do vykonu sluzby vykona zamestnanec OKRI.

5.5 Instruktdz zamestnancov OCHR nastupujlcich do vykonu sluzby vykonava veddci
zmeny pred nastupom do sluzby.

5.6 Zamestnanci OCHR su urcovani do vykonu sluzby v zmysle mesacného planu sluzieb.

Platnost’ : 1.7.2008
Vydanie : druhé
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5.7

6.1.1

6.1.2

5.8

5.9

5.10

5.11

Jedna pracovna zmena je v trvani 12 hod., z tohto Casu je vyhradenych 30 min. na
prestavku v praci v zmysle zakona ¢. 311/2001 Z. z.

Zamestnanec OCHR moze Cerpat’ zakonn( prestavku v praci len po vystriedani inym
zamestnancom (obed, WC, nevolnost’ a pod.).

Zamestnanec OKRI v situaCnej sprave v samostatnom bode vykond zaznam v ktorom
uvedie presny Cas a mena striedajlicich zamestnancov OCHR v priestoroch MU MV SR
pocas zakonnych prestavok.

Zamestnanci OCHR vykonavaju sluzbu v rovnoSate podla pracovného zaradenia.
Vynimku zvystroja a upresnenie urCuje vedici zmeny po dohode so
zamestnancom OKRI.

Dokumentacia strazneho stanovista :

- kniha odovzdania a prevzatia sluzby
- smernica pre vykon sluzby

- telefénny zoznam

- vykaz odpracovanych hodin

Sluzobné zbrane, strelivo, vecné bezpecnostné prostriedky, technické
prostriedky a pomocky musia byt' po skonceni sluzby uloZzené na urcenom
mieste. S uvedenymi predmetmi nie je dovolené svojvol'ne manipulovat/,
ako aj odnasat’ na iné miesto a vyuzivat' ich na iné ucely.

Cinnost’ zamestnancov OCHR je prispdsobend aktualnej bezpecnostnej situdcii :

1. Plnenie uloh pocas zakladnych bezpecnostnych opatreni - BEZP
zabezpecCuje standardny vykon pracovnej cinnosti podla vnutropodnikového
poriadku a smernic pre vykon straznej a hliadkovej Cinnosti v stlade so zakonom
¢. 473/2005 Z. z.

2. Plnenie uloh pocas zvysenych bezpecnostnych opatreni - BEZP
zabezpeCuje vykon sluzby ako pri zakladnych bezpecnostnych opatreniach so
zvySenym dorazom na vstupny a vystupny rezim, doraznejSim vykonom kontroly
zamestnancov, prenasanych predmetov a vozidiel pred tym ako je im vstup a
vjazd do VBP povoleny. Pri kontrole vstupu z verejnych priestorov do VBP je
podrobenych ruCnej kontrole (ohmatanim) 15 % zamestnancov LK BTS,
zamestnancov uZzivatefov LMRS a prenasanych predmetov. 15% motorovych
vozidiel je podrobenych kontrole pri vjazde do VBP. Cinnost’ vykonu je priamo
riadend R/LETO a OKRI.

3. Plnenie Uloh pocas mimoriadnych bezpecnostnych opatreni — BEZP

zabezpeCuje Standartny vykon sluzby zvySeny o nepretrzity vykon Cinnosti
hliadkovej a straznej sluzby v priestore celého objektu LMRS.
Pri kontrole vstupu z verejnych priestorov do VBP je podrobeny rucnej kontrole
(ohmatanim) kazdy zamestnanec LK BTS, kazdy zamestnanec uzivatela LMRS
a vSetky prenasané predmety. Kazdé motorové vozidlo je podrobené kontrole pred
vjazdom do VBP. Cinnost’ vykonu je priamo riadena riadiacim Stabom a OKRI.

Platnost’ : 1.7.2008
Vydanie : druhé
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6.

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

6.9

6.10

6.11

6.12

6.13

6.14

6.15

6.16

VYKON STRAZNEJ SLUZBY
Strazne stanoviste sa nachadza v objekte administrativno — prevadzkovej budovy.

Vstup do uvedeného objektu je z VBP letiska, od vybavovacej plochy. Sucéast'ou
strazneho stanovista je vstupny a vystupny systém riadeny elektronicky alebo
manualne.

Zamestnanci OCHR na straZnom stanovisti pracoviska MU MV SR,
vykonavaji dohlad bez strelnej zbrane. Sa vystrojeni vecnymi
bezpecnostnymi prostriedkami podl'a urcenia VZ/BEZP.

Zdrziavanie sa nepovolanych os6b na stanovistije zakazan é.

Zamestnanci OCHR, ktori si vo vykone straznej sluzby podriadeni zamestnancovi
OKRI, vedicemu zmeny a riadia sa ich pokynmi.

Dohl'ad nad Ziadatelmi o udelenie azylu v priestoroch MU MV SR na Letisku M. R.
Stefanika Bratislava je vykonavany na poziadanie zodpovedného zamestnanca MU MV
SR, ktory pisomnou formou (faxom alebo osobnym dorucenim na ODVR alebo na
OKRI) poziada o aktivovanie pracoviska.

Do uvedeného priestoru budu ziadatelia o udelenie azylu umiestneni po bezpecnostnej
kontrole, ktor vykonaju policajti OHK PZ v spolupraci so zamestnancom MU MV SR.

Straznu sluzbu vykonava jeden zamestnanec v nepretrzitom Case od :

06,00 hod. - 18,00 hod.
18,00 hod. — 06,00 hod.

Striedanie zamestnancov OCHR je vykonavané priamo na stanovisti v priestoroch MU
MV SR.

Opustit’ strazny priestor je mozné az po vystriedani inym zamestnancom OCHR.

Odovzdanie a prebratie sluzby zamestnanec OCHR zaznamenava pisomne v ,Knihe
odovzdania a prevzatia sluzby" (priloha ¢.1 tejto SM), ktoré podpise.

Preberajuci zamestnanec OCHR na zistené nedostatky ihned” upozorni
odovzdavajliceho. Ak sa bude tymto jednat’ o zavazné narusSenie vykonu straznej
sluzby vyrozumie vediceho zmeny.

Odovzdavajlci zamestnanec OCHR je povinny odovzdat’ preberajucemu zamestnancovi
vSetky prikazy a odkazy, ktoré neboli spinené.

Zamestnanec na straznom stanovisti je povinny nahlasit’ zamestnancovi OKRI vsetky
udalosti, ktoré ohrozuju alebo stazuju plnenie pracovnych povinnosti a vSetky
mimoriadne udalosti.

Zamestnanec OCHR ukondi dohlad v priestoroch MU MV SR po dohode so
zodpovednym zamestnancom MU MV SR a VZ/BEZP.

Platnost’ : 1.7.2008
Vydanie : druhé
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6.17

6.18

6.18.1

6.18.2

6.18.3

6.18.4

6.18.5

6.18.6

6.18.7

6.18.7.1

6.18.8

6.18.9

6.18.10

6.18.11

Zamestnanci OCHR musia pri nastupe do sluzby poznat’ :

e miesto svojho urcenia a jeho situacnu zviastnost’
e sucinnost’ so susednymi hliadkami a spolupracu s MU MV SR a OHK PZ

Zamestnanec OCHR je na straZznom stanovisti povinny :

ZabezpeCovat' nepretrziti kontrolu dodrZiavania vstupného a vystupného reZimu os6b
do/z priestorov MU MV SR (vstupné dvere su neustale uzavreté).

Monitorovat’ vnitorny priestor MU MV SR a vykonavat’ vizualny dohl'ad nad Ziadatel'mi
o udelenie azylu. Zistené podozrivé okolnosti hlasit' na OKRI.

V spolupraci so zamestnancom MU MV SR vykonat dohlad pri pobyte Ziadatelov
o udelenie azylu na Cerstvom vzduchu v urCenom vymedzenom priestore. Presun
Ziadatel'ov o azyl do urcenych priestorov zabezpeci zodpovedny zamestnanec MU MV
SR dopravnym prostriedkom.

Poskytnut’ prvd pomoc ak o to poziadaju zamestnanci MU MV SR, v rdmci svojich
moznosti a schopnosti, privold zmluvného lekara MU SR (kontaktné cislo dodda MU MV
SR).

Chranit’ majetok pred znicenim, poskodenim alebo odcudzenim, neodkladne odstranit’
zistené nedostatky, ktoré moézu viest' k vzniku poziaru alebo inej nepredvidanej
udalosti.

Zabezpecit' poriadok a disciplinu v spolupraci so zamestnancom MU MV SR, pokial
situacia bude nezvladnutel'na privolat’ policajta OHK PZ, cez priami signal (horlca
linka).

Viest’ evidenciu hodin, ktoré boli odpracované pri vykone dohladu nad Ziadatelmi
o udelenie azylu. (priloha ¢.3 tejto SM)

Podkladmi k fakturacii za odpracované hodiny bude objednévka, vykaz odpracovanych
hodin zamestnancov OCHR a kniha dochadzky zamestnancov MU MV SR.

Spolupracovat’ s bezpecnostnymi zloZkami letiska a Utvarmi zabezpecujicimi prevadzku
letiska.

Pri kontrole nadriadenych organov podat’ kratke hlasenie o priebehu sluzby.
Dodrziavat’ zakaz fajéenia v priestoroch MU MV SR pri vykone pracovnej &nnosti.

Umoznit’ vstup do priestorov MU MV SR len opravnenym osobam :

- zamestnancom MU MV SR,

- policajtom OHK PZ,

- v pripade mimoriadnej udalosti zamestnancom HAZS,

- lekdrom, hygienikom v sprievode zamestnanca MU MV SR alebo zamestnanca
OCHR, ,

- timocnikom, v sprievode zamestnanca MU MV SR

- pravny zastupcom v sprievode zamestnanca MU MV SR )

- inym osobam, len so suhlasom zodpovedného zamestnanca MU MV SR
(upratovacia sluzba, udrzbar apod.)

Platnost’ : 1.7.2008
Vydanie : druhé
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6.19 Zamestnancovi OCHR je zakdzané :

od Ziadatelov o azyl kupovat' alebo im predavat rézne veci, material, pripadne
tovar,

opustat’ objekt, okrem pripadov spojenych s plnenim pracovnych povinnosti
(dohlad pri pobyte zZiadatelov o azyl na cerstvom vzduchu) a zakonom
stanovenych prestavok v praci,

prijimat’ sGkromné navstevy na stanovisti a osoby inych subjektov pOsobiacich na
LK BTS,

obt'azovat, uradzat’ Ziadatel'ov o azyl apod.

6.20 Cinnost’ zamestnanca OCHR pri vzniku mimoriadnej udalosti :

vyrozumie OHK PZ cez rychle spojenie,

vyrozumie ihned’ OKRI,

poZiada o pomoc OHK PZ a VZ BEZP,

vyrozumie HAZS, )

po dohode so zodpovednym zamestnancom MU MV SR evakuuje Ziadatelov
o udelenie azylu z ohrozenych priestorov do priestorov na to uréenych,

riadi sa d'alSimi pokynmi OKRI,

o mimoriadnej udalosti spracuje ,Uradny zaznam", (priloha €. 2 tejto SM)

Platnost’ : 1.7.2008
Vydanie : druhé
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7. ODKAZY A POZNAMKY
7.1 Zoznam pouzitych vSeobecne zavaznych pravnych predpisov

7.2

8.1

8.2

8.3

[1] Zakon €. 143/1998 Z.z. letecky zakon
[2] Zakon €. 473/2005 Z.z. o SBS

[4] Trestny zakon ¢. 300/2005 Z.z.

[5] Zakon €. 311/2001 Z. z. Zakonnik prace
[6] Nariadenie ES ¢. 300/2008

Zoznam pouzitych internych predpisov

[1] ON-3/2008
[2] ON-03/2005

Dokumentacia

Evidencia je vedena na Divizii letiskovej ochrany. Jeden vytlatok SM je ulozeny na
RISM.

RozmnoZenie, distriblciu, zmeny, reviziu, vyradovacie konanie a archivaciu
zabezpecCuje spracovatel’ v stlade s ON — 01/2005.

Zaznamy suvisiace s touto SM :
—  Pripomienkové listy
- Navrhy na zmenu dokumentdcie

Prilohy

Priloha ¢. 1 — Kniha odovzdania a prevzatia sluzby
Priloha €. 2 — Uradny zaznam

Priloha ¢. 3 — Vykaz odpracovanych hodin

Platnost’ : 1.7.2008
Vydanie : druhé
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AIRPORT BRATISLAVA

Kniha
odovzdania a prevzatia sluzby



bE Priloha ¢. 1 k SM — LETO/032

AIRPORT BRATISLAVA

Datum Cas Pracovna Zistené zavady Priebeh sluzby Odovzdal Prevzal Poznamka
od do | zmena¢.




bﬂ Priloha ¢. 2 k SM — LETO/032

AIRPORT BRATISLAVA

C.p.:LETOZH............. 200 V Bratislave diia .........c..ceuee.

URADNY ZAZNAM

1. Datum zakroku: ...............................
2. Caszakroku: .................. hod.
3. Meno, priezvisko, identifikacné ¢islo zamestnanca OCHR, ktory zakrok vykonal :

4. Meno, priezvisko, preukaz totoZnosti za¢astnenej (nych) osoby (os6b) — proti
komu zakrok smeroval (svedkovia) :



bﬂ Priloha ¢. 2 k SM — LETO/032

AIRPORT BRATISLAVA

Zaznam spracoval : Podpis zamestnanca, ktory
Meno, zékrok vykonal :
priezvisko,

podpis



bﬂ Priloha ¢&..3 k SM-LETO/032

AIRPORT BRATISLAVA

Vykaz odpracovanych hodin

zamestnancami BEZO - Letisko M. R. Steféinika - Airport Bratislava, a. s. (BTS) pri
zabezpecovani dohladu nad Ziadatel’'mi o azyl.



b=

AIRPORT BRATISLAVA

Priloha ¢..3 k SM-LETO/032

Meno,
priezvisko
zamestnanca
OCHR

Datum
vykonania
prace

Odpracovany
cas

od - do

Odpracovany
cas

celkom

Meno
zodpovednej
osoby za
objednavatel’a

Podpis
zodpovednej
osoby za
objednavatel’a
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Priloha &. 5

Priloha ¢. 5

Vseobecné obchodné  podmienky letiskovej
spolofnosti Letisko M. R. Stefinika — Airport
Bratislava, a.s. (BTS), spojené s prenajmom stavieb a
nebytovych priestorov

Clinok 1.
Uvodné ustanovenia

1.1. Preambula

Vieobecné obchodné podmienky letiskovej spoloénosti
Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (dalej
aj ,VOP*) stanovuju vieobecnym a unifikujucim spdsobom
préva a povinnosti vo vzajomnych vztahoch medzi letiskovou
spolocnostou Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s.
(BTS) (dalej len “Letiskovd spoloénost™) ako
prenajimatefom a ngjomcom (bez ohladu na jeho préavny
status) a zasady pravneho (ndgjomného) vztahu medzi nimi
navzajom. VOP vychadzaji zo vieobecne zaviznych pravnych
predpisov Slovenskej republiky.

Tieto VOP tvoria neoddelitelnd sicast’ Zmluvy.

1.2. Definicie a pojmy

Pre Giely tychto VOP a pravneho vzt'ahu medzi Letiskovou
spolo¢nostou ako prenagjimatelom andjomcom sa pouZiju
niZ3ie uvedené definicie a pojmy s nasledujiicim vyznamom:
Prenajimatelom sa rozumie Letiskovd spolocnost ako
subjekt prava, zaloZena v zmysle zdkona &. 136/2004 Z.z.
o letiskovych spolognostiach v platnom zneni (dalej len
»ZOLS%), ktorda  je prevadzkovatel'om verejného
medzindrodného Letiska M. R. Stefanika Bratislava (d’alej len
»Letisko*), a ktord v zmysle ustanovenia § 8 ods. 2 ZoLS
mdZe vykondvat' aj iné Cinnosti podla podmienok,
ustanovenych osobitnym predpisom. V zmysle vypisu
z obchodného registra je Letiskovd spoloénost opravnena
podnikat’ v oblasti prenajmu nehnutelnosti a poskytovania
inych neZ zdkladnych sluzieb — obstardvanie sluZieb spojenych
s prenagjmom. Letiskova spolo¢nost’ je ako vlastnik veci,
uvedengj v Eldanku 2. zmluvy o ndjme, opravnena prenechat’ ju
do docasného odplatného uZivania ndjomcovi za zmluvne
dohodnutych podmienok (dalej len Prenajimatel’™);
Nijomcom sa rozumic subjekt prdva, ktorym moZe byt
fyzickd osoba alebo pravnickd osoba, a ktora suhlasila
s prenechanim veci, patriacej Prenajimatelovi, do do&asného
odplatného uZivania za zmluvne dohodnutych podmienok
(d’alej len ,,Najomea“);

Predmetom nijmu sa rozumie vec v pravom zmysle slova,
ktord je sposobila na prendjom, tzn. nebytové priestory alebo
ich ur¢ené &asti a stavby alebo ich uréené Zasti (d’alej len
»Predmet najmu*);

Zmluvou sa rozumie zmluva o ndjme, pripadne ind zmluva,
ktora pokryva iny druh zdvizkov ako je uvedené vyssie, ak sa
tyka tych istych ugastnikov a bola zahmutd do tej istej listiny
o praivnom ikone ako vy$sie uvedend zmluva, vratane
vietkych jej priloh (dalej len ,,Zmluva*);

Nijomnym sa rozumie odplata za prenechanic Predmetu
najmu do docasného uzivania bez ¢lenenia alebo v éleneni na
fixné ngjomné a pohyblivé ngjomné (d'alej len ,Najomné“
alebo ,,Fixné ndjomné* a ,,Pohyblivé nijomné“),
Doddvanymi tovarmi a sluZbami spojenymi s ndjmom sa
rozumeji tovary a sluzby ako dodéavka elektrickej energie
(nemerany odber), tepelnej energie, vodné, stoéné, odvoz

Attachment no. 5

General Terms and Conditions of airport company
Letisko M. R. Stefanika —Airport Bratislava, a.s.
(BTS), regarding lease of buildings and non-
residential premises

Article 1.
Introductory provisions

1.1. Preamble

General Terms and Conditions of the airport company Letisko
M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (hereinafter
also as the ,,GTC*) stipulate and generally codify rights and
duties in mutual relations between airport company Letisko M.
R. Stefanika —Airport Bratislava, a.s. (BTS) (hereinafter as the
“Airport company“) as Lessor and Lessee (regardless of its
legal status) and principles of legal (lease) relation between
them. GTC come from generally binding law of the Slovak
Republic.

These GTC form an inseparable part ot the Contract.

1.2. Definitions

For purposes of these GTC and legal relationship between the
Airport company as Lessor and Lessee the definitions with the
following meaning specified below shall apply:

Lessor shall mean Airport company as a legal subject
established in accordance with Act no. 136/2004 Coll. on
airport companies as amended (hercinafter as the ,Act on
airport companies®), which is an operator of public
international M. R. Stefénik Airport Bratislava (hereinafter as
the ,Airport*), and which, according to Art. 8 Sec. 2 of the
Act on airport companies can perform also other activities
under conditions stipulated by the specific act.

According to the excerpt from the companies register, the
Airport company is entitled to perform business activities in the
field of lease of immovable property and provision of other
than basic services — providing of services in connection with
lease. Airport company, as owner of the property specified in
article 2. of the contract on lease, is entitled to let it to
temporary use by Lessee against payment and under
contractually agreed conditions (hereinafter as the “Lessor);
Lessee means a legal subject. which can be a natural person or
legal entity and which agreed with temporary use of the
property in the ownership of Lessor against payment under
contractually agreed conditions (hereinafter as the ,,Lessee*);
Subject of Lease means a thing in legal sense of the word,
which is capable of being subject of lease, i. e. non-residential
premises or their specified parts and buildings or their specified
parts (hereinatter as the ,,Subject of Lease”);

Contract means contract on lease or another contract, which
covers other sott of obligations as it is mentioned above, if it
concerns the same parties and was included in the same
agreement on legal act, as the contract mentioned above,
including all its attachments (hereinafter as the ,,Contract);
Rent means remuneration for temporary use of Subject of
Lease, regardless of whether it is split to fixed and variable rent
ot not (hereinafter as the *Rent* or the ,Fixed rent“ and
» Variable rent“);

Supplied goods and services provided with lease mean goods
and services as electricity power supply (unmeasured
consumption), heat, water, sewage, collection and waste
disposal, cleaning, air-conditioning and so on;

Strana/Page 1 7/of 23
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a likvidacia odpadu, upratovanie, vzduchotechnika a pod.;
Pohladivkami Prenajimatel’a sa rozumejli prava na pefiazné
pinenie vod&i Ngjomcovi ako dlznikovi, vzniknuté na zdklade
Zmluvy alebo zakona (d'alej len ,,PohPadiavky*);

SLA sa rozumejil vieobecné Standardy urovne poskytovanych
obchodnych sluzieb na Letisku (Service Level Agreement;
dalej len ,,SLA“), ktoré tvoria Prilohu &. 6 Zmluvy:

OZ sa rozumie zakon & 40/1964 Zb. Obciansky zikonnik
v platnom zneni;

ObZ sa rozumie zakon & 513/1991 Zb. Obchodny zdkonnik
v platnom zneni

ZoNPNP sa rozumie zdkon &. 116/1990 Zb.
a podnijme nebytovych priestorov v platnom zneni.

0 ndjme

Clinok 2.
Dopliiujice ustanovenia k ¢linku 2. - Predmet najmu

2.1. Prenajimatel odovzda Predmet najmu v stave sposobilom
na zmluvné uZivanie vzdy formou pisomného odovzdavacieho
a preberacieho protokolu, podpisaného na strane Prenajimatel’a
zamestnancom kontaktného miesta, ana strane Najomcu
osobou, urdenou v zahlavi Zmluvy pri identifikdcii Zmluvnych
stran (d'alej len ,,Protokel“). V pripade, ak z akéhokolvek
dovodu k podpisu Protokolu neddjde, plati, Ze Predmet najmu
bol odovzdany v dei zadatia doby najmu, ibaZe sa Zmluvné
strany dohodnt inak.

Clinok 3.
Dopliiujice ustanovenia k élinku 4. - Doba najmu

3.1. Nijomca moze pocas trvania doby ndjmu poZiadat’
Prenajimatel'a o prediZenie doby nijmu. Ndjomca musi tito
Fiadost dorudit’ Prenajimatefovi najneskdér 3 (slovom: tri)
mesiace pred uplynutim doby ndjmu; Prenajimatel viak nie je
povinny Ziadosti Ngjomcu vyhoviet. V stvislosti s prengjmom
nehnutelnosti alebo veci, na ktoré sa hladi ako na
nehnutelnosti (nebytové priestory) ngjomca berie na vedomie,
7e prendjom nad 5 (slovom: pit) rokov podlieha schvileniu
dozomou radou Prenajimatel’a.

3.2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v ich vzgjomnych vztahoch
sa ustanovenie § 676 ods. 2 OZ nebude aplikovat’.

Clanok 4.
Dopliiujiice ustanovenia k élinku 5. - Nijomné, jeho
splatnost’ a spésob platenia

4.1. Uhrady za vodné, sto¢né, clektricka energiu (nemerany
odber), tepelnd energiu, odvoz a likvidaciu odpadu, ¢istenie,
kanalizaciu, deratizaciu, vzduchotechniku nie si zahmuté
v Ndjomnom.

4.2, Zmluvné strany sa dohodli, Ze vyska Fixného najomného
sa po¢nic kalendarnym rokom, ktory bude nasledovat’ po
kalendarnom roku, v ktorom doslo kuzavretiu Zmluvy,
a v nasledujucich kalendarnych rokoch automaticky raz roéne
zvysi o mieru inflacie, meran®i indexom spotrebitel'skych cien,
zvergjnentt  Statistickym dradom SR za predchadzajici
kalendary rok. Této uprava sa zohladni avykond v prvej
faktare, vystavenej po zverejneni miery inflacie za uplynuly
kalendarny rok, ato vratane doudtovania rozdielu medzi
povodnym azvySenym Fixnym ndjomnym od 1. januéra
nového kalendameho roka. Takto upravena vyska Fixného
ngjomného bude zakladom pre dalgie zvydenie Fixného
ndjomného o mieru inflicie v nasledujicom obdobi.

Receivables of Lessor mean claims for financial payment from
Lessec as a debtor, arisen on the basis of Contract or law
(hereinafter as the ,,Receivables*);

SLA are general standards of level of commercial services
provided at the Airport (Service Level Agreement; hereinafter
as the ,,SLA*), which form Attachment no. 6 to the Contract;
Civil Code means Act no. 40/1964 Coll. Civil Code as
amended:

Commercial Code means Act no. 513/1991 Coll. Commercial
Code as amended:

Act on lease and sublease of non-residential premises means
Actno. 116/1990 Coll. on lease and sublease of non-residential
premises as amended.

Article 2.
Supplementary provisions to article 2.—Subject of Lease

2.1. Lessor hands over the Subject of Lease in condition
suitable for agreed use always by protocol on handover and
takeover in writing, signed on behalf of Lessor by employee of
point of contact, and on behalf of Lessee by a person
determined on the first page of this Contract (hereinafter as the
wProtocol®). In case the Protocol is not signed for any reason,
the Subject of Lease is considered for handed over on the day
when lease commenced, unless the Contractual parties agree
otherwise.

Article 3.
Supplementary provisions to Article 4.—Term of lease

3.1. Lessee may request from Lessor during the term of lease to
extend the term of lease. Lessee shall deliver this request to
Lessor at the latest 3 (in words: three) months before the end of
lease; however, Lessor is not obliged to accept this request of
Lessee. In connection with lease of immovable property or
things which are considered for immovable property (non-
residential premises), Lessee accepts that lease exceeding 5 (in
words: five) years shall be subject to approval of supervisory
board of Lessor.

3.2. Contractual parties agreed that they exclude application of
the provision of Art. 676 Sec. 2 of the Civil Code to their
mutual relationship.

Article 4.
Supplementary provisions to article S. - Rent, its due date
and way of payment

4.1. Payments for water, sewage, electric energy (unmeasured
consumption), heat, collection and disposal of waste, cleaning,
canalisation, deratization, air conditioning are not included in
Rent.

4.2. Contractual parties agreed that the amount of Fixed rent
shall be increased in the following years once a year, starting
from the next calendar year following the calendar year, in
which the Contract was concluded. It shall be increased by
inflation rate, measured by index of consumer prices published
by Statistics Office of the Slovak Republic for the previous
calendar year. This adjustment shall be made and calculated in
the first invoice issued after the inflation rate for the previous
calendar year was published, including charging of difference
between initial and increased Fixed rent from 1 January of a
new calendar year. Fixed rent adjusted in this way shall be
basis for further increase of Fixed rent by inflation rate in the
next period.
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Clinok 5.
Dopliiujice ustanovenia k linku 6. — Doddvané tovary
a sluzby spojené s najmom

5.1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Prenajimatel’ je opravneny
upravit’ vysku platieb za dodavané tovary a sluzby spojené s
nijmom, pokial budi zmenené, doplnené, alebo zruSené
cenové predpisy, podl'a ktorych bola vygka platieb dohodnuta,
a to od prvého diia obdobia, pre ktoré boli prislusnym
organom alebo inym opravnenym subjektom uréené. Pisomné
oznamenie o tejto zmene bude Nijomcovi dorucené bez
zbytoéného odkladu po tom, o sa Prenajimatel o zmene
dozvedel.

Clanok 6.
Zabezpedenie PohPadivok Prenajimatel’a

6.1. Pohl'adavky Prenajimatela, vzniknuté zo Zmluvy, budd
zabezpetené kauciou.

6.2. Zabezpelenie Pohladdvok, poskytnuté Najomcom ako
diznikom v prospech Prenajimatela ako veritel'a, zabezpetuje
vietky budice PohFadavky Prenajimatela ako veritefa vogi
Najomeovi ako dlznikovi.

6.3. Zabezpecenie sa vztahuje, aj bez vyslovnej tpravy, aj na
také Pohladavky Prenajimatcla ako veritela, ktoré vznikli
alebo vznikni zo zéavizkového vztahu, ktory sa stane
neplatnym alebo sa zisti, Ze bol neplatne uzatvoreny.

6.4. Naomca je povinny starat’ sa o udrZanie
zabezpedovacieho instititu v zmluvne uréenej vyske pocas
celého obdobia trvania Zmluvy.

Clanok 7.
Dopliiujiice ustanovenia k ¢lanku 7. — Kancia

7.1. Najomcom zloZena kaucia bude kedykolvek pocas trvania
najomného vztahu pouzitd na krytie pripadnych (splatnych)
zavizkov (napr. dlzné ndjomné, zmluvna pokuta apod.),
vzniknutych v savislosti s pravaym vztahom podla Zmluvy.
V pripade skongenia ngjmu uplynutim dohodnutej doby nédjmu
bude zloZend kaucia slizit” na Ghradu Najomného (Fixného; to
plati vtedy, ak sa Négjomné ¢leni na Fixné a Pohyblivé
ndgjomné) a dodavanych tovarov a sluZieb spojenych s ngjmom
za obdobie poslednych 3 (slovom: troch) mesiacov trvania
najomného vzt'ahu, v zmysle €lanku 10. ods. 10.13. VOP.

7.2. Ndjomca zloZi sumu kaucie v prospech Gétu Prenajimatela
do 10 (slovom: desiatich) pracovnych dni po tom, ¢o doslo
kudinnosti Zmluvy. V pripade. ak Ndjomca tito zmluvmi
povinnost’ nesplni, vyzve ho Prenajimatel’ v pisomnej vyzve,
zaslanej formou doporudene] zasielky, aby v lehote, urdenej
v pisomnej vyzve, zlozil v prospech udtu Prenajimatela,
uvedeného v zahlavi Zmluvy, sumu kaucie. Ak v posledny dei
lehoty nebude suma kaucie pripisand v prospech 1étu
Prenajimatel’a, moze od Zmluvy odstipit’ v zmysle ¢lanku 10.
ods. 10.3.2. pism. b) VOP.

7.3. Ak je kaucia, pripadne len jej ¢ast, pouZitd na krytie
splatnych zavizkov Najomcu, je ten povinny, na zéklade
pisomnej vyzvy Prenajimatela, zaslanej formou doporucenej
zasielky, doplnit’ ju tak, aby vka’dom momente trvania
ngjomného vzfahu predstavovala sumu saétu 3-ndsobku
aktudlneho mesacéného Ndjomného (Fixného; to plati vtedy, ak
sa Ndjomné &leni na Fixné ndjomné a Pohyblivé ngjomné) a 3-
nasobku aktudlnych mesaénych platieb za dodavané tovary

Article 5.
Supplementary provisions to article 6. — Supplied goods
and services connected with lease

5.1. Contractual parties agreed that Lessor is entitled to adjust
the amount of payments for supplied goods and services
provided with the lease, provided that price regulation, under
which the payments were agreed, will be changed or amended;
the amount of payments shall be adjusted from the first day of
the period, for which they were issued by the respective body
or other authorized body. Written notice on this change shall be
announced to Lessee without undue delay after Lessor learnt of
the change.

Article 6.
Securing of Lessor’s Receivables

6.1. Receivables of Lessor, arisen from the Contract, shall be
secured by deposit.

6.2. Security of Receivables, provided by Lessee as a debtor in
favour of Lessor as a creditor, shall secure all future
Receivables of Lessor as a creditor against Lessee as a debtor.

6.3. Regardless of whether it is expressly stipulated, the
securing of receivables shall cover also such Receivables of
Lessor as a creditor, which arose or arise from legal obligation,
which becomes void or it will be proved that it had been
concluded as void.

6.4. During the whole period of term of the Contract, Lessee is
obliged to care for maintenance of the security in the amount
agreed in a Contract.

Article 7.
Supplementary provisions to article 7. — Deposit

7.1. Deposit paid by Lessee shall be used anytime during the
term of lease to cover possible (due) obligations (e. g. unpaid
rent, contractual penalty etc.), arisen in connection with legal
relationship according to this Contract. In case the lease ends
by expiration ot agreed term of lease, the paid deposit shall be
used to cover Rent (Fixed; this shall apply in case if the rent is
split to Fixed and Variable rent) and supplied goods and
services connected with the lease for period of last 3 (in words:
three) months of duration of lease relationship, in accordance
with article 10. sec. 10.13. GTC.

7.2. Lessee shall pay the sum of a deposit in favour of the bank
account of Lessor within 10 (in words: ten) business days after
the Contract became effective. In case Lessee breaches this
contractual duty, Lessor reminds him by a written notice, sent
in a form of registered mail, to deposit the amount of deposit in
favour of the Lessor’s account stated in this Contract in period
stipulated in the written notice. If the deposit is not credited to
the Lessor’s bank account at latest on the last day of the period,
Lessor is entitled to withdraw from the Contract pursuant to
article 10. sec. 10.3.2. letter b) of GTC.

7.3. If the deposit, or its part, is used to cover due obligations
of Lessee, upon written notice of Lessor sent in form of
registered mail, Lessee is obliged to increase the deposit to the
amount of sum of three actual monthly payments of the Rent
and to do so anytime during the term of lease relationship
(Fixed; this shall apply if Rent is split to Fixed rent and
Variable rent) and triple of actual monthly payments for
supplied goods and services connected with the lease. If Lessee
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asluzby spojené snajmom. V pripade, ak v posledny deii
lehoty, urfenej v pisomnej vyzve, ktord nebude kratsia ako 35
(slovom: pit’) pracovnych dni, Najomca nedoplni sumu kaucie
podFPa predchadzajicej vety tohto odseku, méze od Zmluvy
odstipit’ v zmysle &lanku 10. ods. 10.3.2. pism. b) VOP.

7.4. Vyska kaucie bude zo strany Prenajimatel'a kaZdorocne
upravovand/zvySovana o mieru infldcie. zverejnent
Statistickym uradom SR za predchadzajici kalendarny rok.
N4jomea doplni kauciu poukézanim rozdielu medzi pévodnou
azvySenou sumou kaucie na udet Prenajimatefa, uvedeny
v zahlavi Zmluvy, a to do 10 (slovom: desiatich) pracovnych
dni odo diia dorudenia ozndmenia o uprave vysky kaucie.
Prenajimatel’ si vyhradzuje pravo upravit' vysku kaucie nielen
v zavislosti od zmeny miery inflacie za uplynuly kalendarny
rok, ale aj v pripade, ak v priebehu aktudlneho kalenddmeho
roka dojde minimélne k 30 %-nému ndrastu vstupnych cien
dodavatelov tovarov a sluzieb spojenych s najmom.

V pripade nesplnenia zmluvnej povinnosti doplnit’ kauciu
v zmysle prisluiného oznamenia o Gprave vysky kaucie sa
uplatni ustanovenie ods. 7.3. tohto &lanku VOP.

7.5. Pri prevodoch podl'a tohto &lanku VOP sa ako variabilny
symbol pouZije &islo Zmluvy.

7.6. V pripade, ak na zdklade dohody Zmhuvnych strdan, pocas
trvania ndjmu, déjde kzmene (rozsireniu) Predmetu ndjmu
a/alebo k ndrastu objemu doddvok tovarov a sluzieb spojenych
s ndjmom, ¢o sa odrazi v zvyseni vysky Fixného ndjomného
a/alebo v zvySeni platby za doddvané tovary a shizby spojené
s najmom, a ndsledne v zmene vysky kaucie, v takom pripade
plati, e Ndjomca je povinny doplatit rozdiel kaucie v lehote 10
(slovom: desiatich) pracovnych dni, ¢o k ucinnosti prislusného
dodatku doslo. Ak déjde k zmene (zviZeniu) Predmetu ndjmu
a/alebo k zniZeniu objemu doddvok tovarov a sltuZieb spojenych
s ndjmom, ¢o sa odrazi vznizeni vysky Fixného ndjomného
a/alebo v zniZen{ plathy za doddvané tovary a stuzby spojené
s ndjmom, a ndsledne vzmene vysky kaucie dojednanej
v ¢lanku 7. Zmluvy, Zmluvné strany dojednaju vyporiadanie
takéhoto rozdielu na kaucii svedciaceho v prospech Ndjomcu
v dodatku, ktorym k predmetnej zmene dijde.

Clanok 8.
Poistenie

8.1. Ndjomca si zabezpedi ochranu Predmetu najmu (ak je to
mozné) jeho riadnym uzamkynanim, pripadne bezpecnostnym
systémom, vopred pisomne schvalenym Prenajimatelom.

8.2. Najomca sa zavizuje poistit na vlastné naklady svoj
majetok, nachddzajici sa na/v Predmete ndjmu. Ak tak
Néjomca neurobi, zna$a $kody vzniknuté na svojom majetku
v celom rozsahu.

8.3. N4jomcea je povinny uzatvorit” poistnd zmluvu na ndhradu
§kod, ktoré vznikni v suvislosti s jeho podnikatel'skou a
prevadzkovou ¢innost'ou, najneskdr ku diu prevzatia Predmetu
ngjmu.

8.4. Nijomca je povinny udrziavat’ v platnosti poistn zmluvu,
ktorou poisti svoju zodpovednost za 3kody, vzniknuté
v stvislosti s jeho podnikatelskou a prevadzkovou Einnost'ou
na/v Predmete ndjmu, a to poéas celej doby trvania ndjmu.

fails to add the deposit according to the previous sentence of
this section on the last day of the period determined in the
written notice not shorter than 5 (in words: five) working days,
Lessor may withdraw from this Contract pursuant to article 10.
sec. 10.3.2. letter b) of GTC.

7.4. Lessor will adjust/increase the amount of deposit each year
by inflation rate published by the Statistical Office of the
Slovak Republic for the previous calendar year. Lessee shall
increase the deposit by depositing the difference between
previous and increased amount of the deposit to the account of
Lessor stated in the title of the Contract, within 10 (in words:
ten) business days from delivery of notice on adjustment of the
amount of deposit. Lessor reserves the right to adjust the
amount of deposit not only in response to the change of the
inflation rate for the past calendar year, but also in case if
during current calendar year it comes to at least 30 % increase
of input prices of suppliers of goods and services connected
with the lease. In case if this obligation to increase the deposit
is not fulfilled in accordace with the respective notice on
adjustment of the amount of deposit, the provision of sec. 7.3.
of this article of GTC shall apply.

7.5. The number of the Contract shall be used as a variable
symbol by the transfers according to this article of GTC.

7.6. Provided that during the term of lease the Contracting
parties amend the Subject of lease (extension of Subject of
lease) and/or there is an increase in volume of supplied goods
and services provided with the lease, resulting in increase of
the Fixed rent and/or the payment for supplied goods and
services provided with the lease, and simultaneously in
increase of the value of Deposit, it is agreed that the Lessee is
obliged 1o pay the difference hereof within 10 (in words: ten)
working days period following the effectiveness of respective
amendment. Provided that the Contracting parties reduce the
Subject of lease and/or there is decrease in volume of supplied
goods and services provided with the lease, resulting in
decrease of the Fixed rent and/or the payment for supplied
goods and services provided with the lease, and simultaneously
decrease of the value of Deposit stipulated in Article 7. of the
Contract, Contracting parties are obliged to reconcile this
difference in the value of Deposit in favour of the Lessee in
Jorm of a written amendment affecting that change.

Article 8.
Insurance

8.1. Lessee ensures protection of Subject of lease (if it is
possible) by its proper locking, or by security system pre-
approved in writing by Lessor.

8.2. Lessee undertakes to insure on his own costs its property
located on/in the Subject of lease. If Lessee fails to do so, he
shall bear loss that will occur on his property in the whole
extent.

8.3. Lessee shall conclude an insurance contract in order to
reimburse damages, which arise in connection with its business
activity and operational activity, at latest on a day of take-over
of the Subject of Lease.

8.4. Lessee is obliged to keep in force the insurance contract,
with which will insure its responsibility for damages arisen in
connection with its business and operational activity on/in the
Subject of Lease and shall keep it in force during the whole
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8.5. Ndjomca sa zaviizuje, Z¢ na vyzvu Prenajimatela mu
dorudi kopiu poistnej zmluvy, uzatvorenej podla ods. 8.3.
tohto &lanku, a to do 5 (slovom: piatich) dni od dorucenia
takejto vyzvy.

8.6. V pripade nesplnenia povinnosti uzatvorit’ poistnii zmluva
podra ods. 8.3. tohto ¢lanku alebo dorudit’ ju Prenajimatelovi
podla ods. 8.5. tohto &lanku, je Nédjomca povinny zaplatit
zmluvni pokutu vo vyske 35,- EUR (slovom: tridsatpét’ eur)
za kazdy, ¢o aj zadaty, defi omeskania. Ak Ndjomca poistnu
zmluvu nepredloZi ani do 5 (slovom: piatich) dni od doruéenia
opakovanej vyzvy, je Prenajimatel’ opravneny z tohto dévodu
odstapit’ od Zmluvy v zmysle ¢lanku 10., ods.. 10.3.2. pism. ¢)
VOP.

8.7. Prenajimatel’ nezodpovedd za 3kody, ktoré vznikna
Néjomcovi alebo tretim osobdam na/v Predmete ndjmu za
predpokladu 7e¢ ich svojim konanim nespdsobil, a ani inak
nepriamo nevyvolal.

Clénok 9.
Priva a povinnosti Zmluvnych strin

9.1. Prdva a povinnosti Zmluvnych strin — VSeobecné

9.1.1. Najomca je povinny uZivat Predmet ndjmu v sdlade
s ustanoveniami Zmluvy a vSeobecne zdviznymi pravnymi
predpismi, normami, ako aj hygienickymi, bezpe¢nostnymi a
protipoZiamymi predpismi tak, aby Prenajimatelovi nevznikla
#iadna 3koda. Zdrovefi je Najomca, podas doby trvania ndjmu,
povinny uZivat' Predmet najmu obvyklym spdsobom tak, aby
neobmedzoval @/alebo nerusil (i) cestujucu verejnost, (ii)
inych uzivatel'ov priestorov, nachadzajucich sa v Stavbe, v ich
opravnenom uZivani, (iii) Prenajimatela (tzn. najmi jeho
zamestnancov), pri plneni povinnosti a prac pri zabezpecovani
prevadzky celej Stavby, v ktorej sa Predmet najru nachadza,
eventudlne aj aredlu Letiska. V tejto suvislosti Ndjomca najmi
nesmie pouzivat pri svojej prevadzkovej Einnosti latky,
zariadenia, postupy poskodzujice Zivotné prostredie vyparmi,
hlukom a vibraciami alebo inak, nad hranicu pripustni podla
prisluinych notiem, platnych na uzemi SR. Najomca je pri
uzivani Predmetu ngjmu povinny konat’ d’alej tak, aby bolo
jeho spravanie a konanie v stlade so zdsadou prevencie vzniku
§kdd a podlPa svojich schopnosti a moZnosti predchadzat
a/alebo zabranit’ hroziacim 3kodam, pripadne obmedzit’ rozsah
§kody uz vzniknutej.

9.1.2. Ndjomca nemd pravo dat Predmet ndjmu do d'alSieho
podnajmu alebo vypozicky alebo inej formy uZivania tretim
osobam.

9.1.3. Ak sa na zaklade prislusnych ustanoveni VOP vyZaduje,
aby bol zo strany niektor¢ho z uastnikov Zmluvy v suvislosti
s vykonanim uréitych &innosti, ukonov alebo opravneni
udeleny predchadzajaci suhlas, plati, Ze prisludnd Zmluvnd
strana je povinnd o udeleni/neudeleni sihlasu rozhodnit' do 30
(slovom: tridsiatich) dni od dorugenia Ziadosti, ak na inom
mieste vo VOP nie je uvedené inak.

9.1.4. Ak by tretia osoba, ktorou je najmi, nie viak vylucne,
veritel’ Prenajimatel’a (banka), na zdklade zakona alebo zmluvy
od Prenajimatela vyZadovala, aby zabezpedil predloZenie
dokladov zo strany uzivatefov prevaddzok umiestnenych
v Stavbe alebo na pozemkoch Prenajimatela, Najomca sa
zaviizuje vyziadané doklady poskytnut, ato v lehote, uréenej

term of the lease.

8.5. Upon request of Lessor, Lessee undertakes to deliver a
copy of insurance contract concluded according to sec. 8.3. of
this article, within 5 (in words: five) days from delivery ot such
request.

8.6. In case of failure to conclude insurance contract according
to sec. 8.3. of this article or to deliver it to Lessor according to
sec. 8.5. of this article. Lessee is obliged to pay contractual
penalty in the amount of 35,- EUR (in words: thirty five euro)
for each even commenced day of delay. If Lessee fails to
deliver it also within 5 (in words: five) days trom receipt of
repeated request, Lessor shall be entitled to withdraw from the
Contract for this reason according to article 10. sec. 10.3.2.
letter ¢) of GTC.

8.7. Lessor shall not be responsible for damages, which arise to
Lessee or third person on/in the Subject of Lease provided that
he did not cause them directly or indirectly through his acting.

Article 9.
Rights and duties of the Contractual parties

9.1. Rights and duties of the Contractual parties - General

9.1.1. Lessee is obliged to use the Subject of Lease in
accordance with provisions of the Contract and generally
binding laws and regulations, as well as with hygiene, security
and fire regulations in a way to prevent Lessor from any
damages. Simultaneously Lessee shall use the Subject of Lease
during the term of the lease in the usual way in order to avoid
restrictions and/or disturbance of (i) travelling public, (ii) other
users of premises located in the Building in their rightful use,
(iii) Lessor (i.c. mainly his employees), at performance of their
duties and works conceming securing of operation of the whole
Building, where the Subject of Lease is located, or also within
the area of the Airport. In this context Lessee shall not use by
its operational activity mainly substances. devices, procedures
harming the environment by vapours, noise and vibrations or
otherwise, above level admittable under the respective laws in
force on the territory of the Slovak Republic. Further, Lessee
shall act and behave at use of the Subject of Lease in such a
way to comply with principle of damage prevention and
according to his abilitics and possibilities to prevent and/or
avert threatening damages or limit the extent of damage already
incurred.

9.1.2. Lessee may not sub-lease the Subject of Lease or provide
it as loan for use (commodatum) or other form of use to third
persons.

9.1.3. If GTC requires on the basis of its respective provisions
that a prior approval of any contractual party from the Contract
shall be granted in connection with performance of certain
activities, acts or authorizations, the respective Contractual
party is obliged to decide whether to grant approval or refuse it
within 30 (in words: thirty) days from delivery of the request,
unless other provision of GTC stipulates otherwise.

9.1.4. If the third person, who is particularly but not exclusively
a creditor of Lessor (bank), would require on the basis of law
or contract from Lessor to ensure and submit any documents of
party using business premises located in the Building or on the
grounds of Lessor, Lessee undertakes to provide the requested
documents within the period set by Lessor in his request.
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vo vyzve Prenajimatela. Prenajimatel’ sa zavizuje, Ze vo
vztahu k tretej osobe podla prvej vety zabezpeci, aby o obsahu
dokumentov zachovavala miéanlivost.

9.1.5. Vykon sprivy Predmetu najmu

9.1.5.1. Vykon spravy Predmetu ndjmu Prenajimatel'om zahffia
zabezpelovanie udrzby, oprav, uprav a servisu
technologickych zariadeni arozvodovych systémov Stavby,
v ktorej sa Predmet ndjmu nachidza, najmid mechanickych,
elektrickych, vykurovacich, vzduchotechnickych, odpadovych,
sanitarnych, bezpe¢nostnych, telefonnych ainych systémov,
slaziacich Stavbe. Pre vylicenie pochybnosti vykon spravy
Predmetu najmu nezahffia Gdrzbu, opravy, tpravy aservis
takych zariadeni a/alebo systémov, ako aj vSetkych inStaldcii
prislugenstva a vybavenia Predmetu ndjmu (tzn. vSeobecne
majetku), ktorého vlastnikom je Néjomca.

9.1.52. Malé opravy, Udrzbu a/alebo technicky servis
Predmetu ngjmu zabezpetuje Najomca na vlastné naklady
(opravy, udrzba a/alebo technicky servis, ktorych celkové
naklady na jednotlivii opravu, udrzbu a/alebo technicky servis
nepresiahnu 100,- EUR). Vidsie opravy, udrzbu a technicky
servis vykonava Prenajimatel’ na vlastné ndklady. Pre pripad
pochybnosti, & by vzhfadom na charakter malej opravy,
udrzby alebo technického servisu nemohlo dgjst’ ku skode na
Stavbe (najmi neodbormym zasahom), sa Ndjomca zavizuje
konzultovat tato skutoénost’ vopred s Prenajimatelom; ak
Nijomca  vykona zasahy vzmysle tohto odseku bez
konzultacie s Prenajimatelom, je si vedomy zodpovednosti za
vzniknutd 3kodu.

9.1.5.3. Ak Ndjomca nezabezpe&i malé opravy, udrzbu a/alebo
technicky servis Predmetu ndjmu, na ktorych vykon je
zaviazany podla ods. 9.1.5.2. tohto &lanku VOP, je povinny

takito  skutocnost okamZite oznamit' Prenajimatelovi.
Prenajimatel je nasledne opravneny vykonat takéto zasahy na
naklady Najomcu s10% prirazkou oproti nakladom

preukazatefne vynaloZenym na vykon zisahov podlfa tohto
odseku; naklady budu uplatnené faktirou s lehotou splatnosti
zavizku 14 (slovom: §trnast’) dni odo diia jej vystavenia.

9.1.5.4. Nijomca je povinny oznamit' Prenajimatelovi bez
zbyto¢éného odkladu potreby oprav, udrzby a/alebo
technického servisu, ktoré ma vykonat’ Prenajimatel’, tj. tych,
ktoré presahujii ramec oprav podfa ods. 9.1.5.2 tolito €lanku
VOP. Pri porugeni tejto povinnosti Ndjomca nema narok, ktory
by mu inak prindlezal, pre nemoZnost' alebo obmedzenu
moZnost’ uZivat Predmet ndjmu pre vady, ktoré neoznimil
Prenajimatelovi v&as. Ak potreba tychto oprav, Gdrzby
a/alebo technického servisu bola spdsobena Néjomcom,
Prenajimatel’ ich vykond na jeho ndklady.

9.1.5.5. Ndjomca sa zavdzuje umoZnit’ Prenajimatelovi vstup
na Predmet nagjmu za Widelom vykonania pripadnych oprav,
Gdriby a/alebo technického servisu a Ndjomcea sa zavizuje
znaSat obmedzenia v nevyhnutnom rozsahu na vykonanie
tychto ¢innosti.

9.1.5.6. Najomca mé pravo na primerant zl'ava z Najomného,
pokial’ pre vady, ktoré nespdsobil, nemohol Predmet ndjmu
uzival dohodnutym spdsobom. Néarok na odpuslenie
Néjomného alebo na poskytnutic zPavy z Najomného musi byt
uplatneny do 6 (slovom: $iestich) mesiacov odo diia, kedy
doglo ku skutocnostiam zakladajicim tento nérok.

Lessor undertakes to ensure maintenance of confidentiality on
content of such documents in relation to the third person
according to the first sentence.

9.1.5. Administration of the Subject of Lease

9.1.5.1. Administration of the Subject of Lease by Lessor shall
include maintenance, repairs, adjustment and servis of
technological devices and grid systems of the Building, in
which the Subject of Lease is located, mainly mechanical,
electric, heating, air-conditioning, sewage, sanitary, safety,
phone and other systems, serving the Building. To avoid any
doubts, the administration of the Subject of Lease shall not
include maintenance, repairs, adjustments and service of such
devices and/or systems, as well as all instalments of accessories
and equipment of the Subject of Lease (i. e. a property in
general), which are in the ownership of Lessee.

9.1.5.2. Lessee shall ensure small repairs, maintenance and/or
technical service of the Subject of Lease at his own costs
(repairs, maintenance and/or technical service — their total costs
per individual repair, maintenance and/or technical service
shall not exceed 100,- EUR). Lessor shall perform bigger
repairs, maintenance and technical service at his own costs. In
case of doubts, Lessee undertakes to consult with Lessor in
advance, whether with respect to the character of small repair,
maintenance ot technical service it could cause any damages to
the Building (mainly through unprofessional intervention); it
Lessee performs any interventions in accordance with this
section without consultations with Lessor, he shall be aware of
his responsibility for incurred damages.

9.1.5.3. If Lessee fails to ensure small repairs, maintenance
and/or technical service of the Subject of Lease, which shall be
his obligation according to sec. 9.1.5.2. of this article of the
GTC, he is obliged to inform Lessor thereabout immediately.
Consecutively Lessor is entitled to perform such interventions
at the costs of Lessee with 10% surcharge against costs
demonstrably incurred for performances according to this
section; costs shall be claimed in an invoice with the due date
of 14 (in words: fourteen) days from the day when it was
issued.

9.1.5.4. Lessee shall inform Lessor without undue delay on
need of repairs, maintenance and/or technical service, which
shall be performed by Lessor, i.e. of those exceeding the scope
of repairs according to sec. 9.1.5.2 of this article of the GTC. In
case of breach of this obligation Lessee shall not have the
claim, which he would have under other circumstances, due to
impossibility or limited possibility to use the Subject of Lease,
had he informed Lessor of defects in time. If need of these
repairs, maintenance and/or technical service was caused by
Lessee, Lessor shall perform them at the costs of the Lessee.

9.1.5.5. Lessee undertakes to enable Lessor entry into the
Subject of Leasc in order to perform prospective repairs,
maintenance and/or technical service and Lessee undertakes to
tolerate restrictions in the extent necessary to perform these
activities.

9.1.5.6. Lessee shall be entitled to an adequate discount on
Rent, if he was unable to use the Subject of Lease in the agreed
way because of defects, which were not caused by him. The
claim for remission of Rent or for provision ot discount on
Rent, must be raised within 6 (in words: six) months from the
day when the event founding this claim occurred.
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9.1.6. Ndjomca md prdvo na umiestnenie primeraného
firemného oznacenia (plo§ného ndpisu/loga) na Predmete
ndjmu, na vlastné ndklady. Primeranost’ takéhoto oznacenia -
tzn. velkost, techniku vyhotovenia a upevnenia, obsah
agrafické stvamenie firemného oznalenia - posudzuje
aschvaluje Prenajimatel; suhlas Prenajimatel'a nebude
bezdovodne odmietnuty. Nijomca je povinny poZiadat
Prenajimatela o udelenie sthlasu pred samotnou realizaciu
montaze firemného oznaGenia (ploiného ndpisu/loga).
Nédjomca sa zavizuje, Z¢ podas trvania Zmluvy nebude
pouzivat' iné firemné oznalenie (plosny napis/logo), ako len to,
ktoré spliia atributy uvedené v tomto odscku, pokial sa
s Prenajimatelom nedohodne inak.

9.1.7. Zabudovanie zabezpetovacich a inych zariadeni je
Néjomca povinny vopred pisomne oznamit' Prenajimatelovi,
pri¢om Prenajimatel’ ma pravo vyjadrit’ suhlas resp. nesuhlas
s takymto zariadenim.

9.1.8. Najomca nie je opravneny pripeviiovat’ na steny, stropy
alebo iné mesto na’v Predmete ndjmu zariadenia alebo
vybavenie, ktoré by mohli predstavovat’ neprimerane velku
alebo neobvyklu zataz atakymto spdsobom narusit’ statiku
Stavby, ani nebude zat'a?ovat' podlahu viac ako 450kg/m? ani
nebude umiestovat/premiestovat’ tazké predmety (trezory.
strojné  zariadenia  atd’) v Predmete ndjmu  bez
predchadzajuceho pisomného sihlasu Prenajimatela; sthlas
Prenajimatela nebude bezdévodne odmietnuty.

9.1.9. V pripade skonéenia najmu je Ndjomca povinny uviest’
Predmet najmu do stavu zodpovedajuceho stavu pri odovzdani
Predmetu najmu do uZivania N4jomcovi, s prihliadnutim na
obvyklé opotrebenie a upravy odsihlasené Prenajimatefom, a
to vlehote podla &lanku I1., ods. 11.1. VOP. Za tpravu
Predmetu najmu sa nepovazuje umiestnenie primeraného
firemného ozna&enia/loga podla ods. 9.1.6. tohto ¢lanku VOP
a zabudovanie zabezpedovacich a inych zariadeni podl'a ods.
9.1.7. tohto ¢lanku VOP; tieto je Ndjomca povinny z Predmetu
najmu odstranit’.

9.1.10. Najomca prebera na seba vsetky povinnosti,
vyplyvajice z ustanoveni zakona & 314/2001 Z. z. o ochrane
pred poZiarmi, v zmysle ktorych bude zabezpedovat' poZiarnu
ochranu. Najomca preberd na seba vietky povinnosti,
vyplyvajice zustanoveni zakona ¢&. 124/2006 Z. z. o
bezpe¢nosti a ochrane zdravia pri praci v plathom zneni.
V suvislosti s tym sa Ndjomca zavizuje, Ze v Predmete ndjmu
naleZite zabezpedi najmi dodrziavanie predpisov, uvedenych
v predchadzajicej vete (najmd jeho zamestnancami,
zakaznikmi, obchodnymi ainymi partnermi, ako aj inymi
navitevnikmi Predmetu ndjmu), asudasne tymto na seba
prebera v plnej miere zodpovednost za dodrZiavanie
uvedenych predpisov. Najomca d'alej ako prevadzkovatel
Predmetu najmu v plnom rozsahu zodpoveda za dodrZiavanie
v3etkych primeranych a potrebnych opatreni na zachovanie
ochrany a zdravia osob, ktoré sa v gase trvania Zmluvy budu
nachadzat’ na/v Predmete ndjmu, ako aj opatreni na ochranu
majetku, nachadzajuceho sa na/v Predmete ngjmu. Néjomca
tie? zodpovedd =za realizdciu primeranych a potrebnych
opatreni na ochranu Predmetu nigjmu pred vldmanim a/alebo
kradezou.

9.1.11. Ak sa Najomca dozvie Ze bol v/na Predmete najmu
a/alebo v/ma Stavbe, v ktorej sa Predmet nagjmu nachidza,
alebo aj na mieste, ktoré je sicastou Stavby, spichany
akykolvek, najmd majetkovy trestny &in, je povinny kazdd

9.1.6. Lessee is entitled to place a proper company sign
(company sign board/logo) on the Subject of Lease, at his own
costs. Lessor shall consider and approve adequacy of such
company sign — i. e. size, procedure of execution and way of its
fixing, content and graphic design of the company sign;
Lessor’s approval shall not be unreasonably denied. Lessee is
obliged to ask Lessor for approval prior to realisation of
montage of the company sign (company sign board/logo).
During the term of this Contract, Lessee undertakes not to use
other company sign (company sign board/logo) as that one,
which complies with conditions of this section, unless
otherwise agreed with Lessor.

9.1.7. Lessee is obliged to notify Lessor in writing in advance
of installation of security and other devices. Lessor is entitled
to express his approval or disapproval with such device.

9.1.8. Lessee shall not be entitled to fasten on walls, ceilings or
elsewhere on/in the Subject of lease devices or equipment,
which could be disproportionally large or unusually heavy and
thereby disrupt the statics of the Building; he shall neither load
the floor with more than 450kg/m? nor place/replace heavy
objects (safes, machinery etc.) in the Subject of Lease without
prior written approval of Lessor; Lessor’s approval shall not be
unreasonably denied.

9.1.9. In case of termination of the lease Lessee is obliged to
restore the Subject of Lease into its previous condition
corresponding with condition at the hand-over of the Subject of
Lease into use of Lessee, with respect to usual wear and tear
and adjustments approved by Lessor, within the period
according to article 11. sec. 11.1. of GTC. Display of adequate
company sign/logo according to sec. 9.1.6. of this article of
GTC and instalment of security and other devices according to
sec. 9.1.7. of this article of GTC shall not be considered as
adjustment of the Subject of Lease; Lessee shall remove these
from the Subject of Lease.

9.1.10. Lessee shall assume all obligations arising from
provisions of Act no. 314/2001 Coll. on fire protection,
according to which he shall ensure the fire protection. Lessee
shall assume all obligations arising from provisions of Act no.
124/2006 Coll. on health and safety at work as amended. In
connection with the above mentioned Lessee undertakes to
duly ensure in the Subject of Lease mainly compliance with
regulations mentioned in the previous sentence above (mainly
by his employees, customers, business and other partners, as
well as by other visitors of the Subject of Lease), and
simultaneously he assumes full responsibility for compliance
with the regulations mentioned above. Lessee, as operator of
the Subject of Lease, shall be fully responsible for securing
compliance with all adequate and necessary measures to
preserve protection and health of persons, who will be present
on/in the Subject of Lease at the time of duration of the
Contract, as well as measures on protection of property located
on/in the Subject of Lease. Lessee is also responsible for
realisation of adequate and necessary measures for protection
of the Subject of Lease against burglary and/or theft.

9.1.11, If Lessee finds out that any crime, mainly crime against
property was commited in/on the Subject of Lease and/or in/on
the Building, in which the Subject of Lease is located, or in/on
other place that is part of the Building, he is obliged to report
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takito skutoénost, ato aj len podozrenie z jeho spéchania,
resp. z pokusu o jeho spachanie, bez meskania ozndmit.
Takito oznamovaciu povinnost’ mé Najomca aj v pripade, ak
sa dozvie, 7e doSlo k ohrozeniu bezpeénosti osdb afalebo
majetku, nachadzajiceho sa v/na Stavbe, v ktorej sa Predmet
najmu nachadza; tym nie je dotkmutd generalna oznamovacia
povinnost’ voéi organom Cinnym v trestnom  konani,
vyplyvajuca zustanoveni osobitnych predpisov, najmi
Trestného poriadku.

9.1.12. Nijomca sa zavizuje dodrziavat interné pravne
predpisy Prenajimatel’a. a to:

(i) prikaz VRIA ¢ 15/2011 - Uréenie zodpovednosti za
plnenie tloh pri zaisteni bezpeCnosti pri prdci na
spolocénych pracoviskdch v prenajatych objektoch
a priestoroch prevadzkovatela letiska, Prikaz VRIA
& 16/2011 — Podmienky pre zabezpecenie civilnej
ochrany, Prikaz VRIA ¢&. 17/2011 — Zabezpecenie
ochrany pred poZiarmi pri prenajimani objektov,

priestorov  ainnosti  pravnickymi  osobami
apodnikajucimi fyzickymi osobami, kroré su
zverejnené na webovom sidle  Prenajimatela

www.bts.aero, vsekcii B2B/ neletecky obchod/
obchodné podmienky atvoria sucast obsahu
Zmluvy tak, akoby s fiou boli pevne spojené a

ON - 11/2005, Pohotovostny plan LK BTS
v rozsahu, v akom sa na neho vzt'ahuje. S obsahom
ON - 11/2005 Najomcu oboznami Oddelenic
krizového riadenia. Za tymto uéelom je Ngjomca
povinny kontaktovat’ uvedeny utvar na tel. &
02/3303 3060 alebo elektronicky e-mailom na
odkr@bts.aero, a to tak, aby sa s obsahom tejto ON—
11/2005 oboznamil najneskorSic v lehote 10
(slovom: desiatich) dni odo diia uginnosti Zmluvy.
Zaroveli je Najomca povinny najneskor v deil
obozndmenia sa s ON - 11/2005 nahlasit’ Oddeleniu
krizového riadenia telefonny kontakt, na ktorom ho
bude modct’ Prenajimatel nepretrzite informovat’
o nepredvidanych a mimoriadnych udalostiach, ktoré
ovplyviluju prava a povinnosti Ndjomcu, pripadne
maju iny vplyv na jeho &innost.

Néjomca zdroveni beric na vedomie, ¢ sa na neho budi
vztahovat aj vietky zmeny vysSie uvedenych dokumentov,
ako aj interné pravne predpisy Prenajimatela, ktoré prijme
pocdas trvania ndjmu na zéklade pravneho aktu, pripadne ktoré
zabezpeujii  dodrziavanie predpisanych bezpeénostnych
§tandardov  a/alebo inych obvyklych $tandardov pre
prevadzkovanie Letiska, aktoré Prenajimatel’ riadne oznami
Néjomcovi. Tieto interné pravne predpisy Prenajimatela st
vo¢i Ndjomcovi uéinné najskér ditom ozndmenia uplného
znenia dotknutého interného pravneho predpisu Prenajimatela
Néjomcovi. Prenajimatel’ splni svoju oznamovaciu povinnost’
podFPa predchadzajucej vety aj zaslanim e-mailom na kontaktné
miesto, uvedené v &lanku 9., ods. 9.1.2. Zmluvy, priCom
Néjomca s tymto spdsobom doruovania internych pravnych
predpisov vyslovne sdhlasi.

(ii)

9.1.13. Najomca sa zavizuje pouZivat pri svojej Cinnosti
zariadenia, ktoré sa v silade s predloZenou technickou
dokumentdciou a STN. Spdsobilost’ je povinny preukazat
Prenajimatelovi na vyZiadanie, popripade doloZenim platnych
reviznych  sprdv, opraviujicich kriadnej prevadzke
jednotlivych &asti zariadeni. Prenajimatel’ méZe poZiadat,
podla vlastného uvéazenia abez uvedenia dbvodu, aby
Najomca nepouZival konkrétne zariadenie, pripadne typ
zariadenia, na Predmete ndjmu. Ndjomca sa zavizuje takejto

each such act or suspicion on commitment of such an act, or
attempt to commit such an act. without any delay. Lessee shall
have this notification duty also in case he finds out that security
of persons and/or property located in/on the Building, where
the Subject of Lease is located, is under threat; general
notification duty towards bodies involved in criminal
proceedings, arising from respective laws. mainly from
Criminal Procedure Code, shall not be affected hereby.

9.1.12. Lessee undertakes to observe internal regulations of
Lessor specifically:

(i) Directive VRIA no. 15/2011 - Prescription of

responsibilities for fulfilling duties arising trom
safety at work on common places of work located in
leased premises of the airport operator, Directive
VRIA no. 16/2011 — Conditions for securing of civil
protection, Directive no. 17/2011 — Securing of fire
protection at lease of objects, premises and activities
by legal persons and natural persons as entrepreneurs,
which are published on Lessor’s web site
www.bts.aero, section B2B/ non aviation business /
commercial terms and constitutes part of the
contractual terms so as being put together ) and
ON — 11/2005, Emergency plan LK BTS in the
extent, in which it applies to him. The Department of
crisis management shall inform Lessee on content of
ON — 11/2005. For this purpose Lessee shall contact
the abovementioned department on the phone no.
02/33033060 or by e-mail: odkr@bts.aero, and to
acquaint with the content of this ON-11/2005 at
latest in the period of 10 (in words: ten) days from
the day of effectiveness of the Contract. At the same
time Lessee is obliged, at the latest on a day when he
acquainted himself with ON - 11/2003, to report to
Department of crisis management phone contact,
which can be non-stop used by Lessor to inform him
on unforeseeable and extraordinary events, which
influence rights and duties of Lessee, or they have
other influence on his activities.
Simultaneously Lessee takes into account that any
amendments to the aforesaid documents as well as all the
internal regulations of Lessor, issued during duration of
the lease on the basis of legal regulation, eventually
regulations which stipulate compliance with safety
standards and/or other usual standards for operation of the
Airport, and of which Lessor duly notitied Lessee, shall
also apply to him. The internal legal regulations of Lessor
shall be effective against Lessee not sooner than on the
day when they were reported in the full extent to the
Lessee by the Lessor. Lessor fulfils his notification duty
according to the previous sentence also by sending an e-
mail to the point of contact, stated in article 9. sec. 9.1.2.
of the Contract; Lessee hereby exclusively expresses his
approval with this way of delivery of internal regulations.

(i)

9.1.13. Lessec undertakes to use at his activity such devices,
which are in accordance with submitted technical
documentation and STN. Lessee is obliged to prove the
capacity to Lessor upon request; it can be done by submission
of auditor’s report (in Slovak: reviznych sprav), entitling to
proper operation of individual parts of devices. Lessor may ask
Lessee, according to own consideration and without stating a
reason, to restrain from use of particular device or sort of
device on the Subject of Lease. Lessee undertakes to meet such
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Ziadosti bez vyhrad a bezodkladne vyhoviet’.

9.1.14. Ndjomca berie na vedomie, Ze Prenajimatel’ v zmysle
ust. § 32 ods. 5 zakona ¢&. 143/1998 Z.z. o civilnom letectve
(letecky zakon), v zneni neskorsich predpisov, zodpoveda za
bezpecnost’ leteckej prevadzky na Letisku a za tymto tiéelom
koordinuje &innost’ vietkych pravnickych osdb a fyzickych
0s0b, z(castnenych na prevadzkovani a pouZivani Letiska.
Ndjomcea sa zaviizuje pri akomkolvek pripadnom uZivani ploch
a priestorov v aredli Letiska dodrziavat’ vietky interné predpisy
apokyny Prenajimatela, vydané za udelom zabezpedenia
bezpetnosti leteckej prevadzky, s ktorymi sa oboznamil pri
podpise alebo podas trvania Zmluvy. V pripade porusenia
tychto predpisov alebo pokynov Prenajimatela Najomcom, je
Prenajimatel’ opravneny okamZite odstapit od Zmluvy, v
sulade s ¢lankom 10., ods. 10.3.1. pism. d) VOP.

9.1.15. Ngjomca je povinny na vlastné ndklady obstarat’
a udrziavat’ v platnosti vietky a akékol'vek povolenia, potrebné
v zmysle platnych, vieobecne zaviznych pravnych predpisov
jednak na zriadenie prevadzky Naijomcu, ajednak na
prevadzkovanie &innosti Ndjomeu na/v Predmete nagjmu. Po
vydani predmetnych povoleni je Nijomca povinny bez
zbytoéného odkladu odovzdat’ Prenajimatefovi képiu kazdého
povolenia, ako aj jeho pripadné zmeny alebo doplnenia. Ak by
z akéhokolvek ddovodu pre nezabezpedenie prislusného
povolenia, potrebného na vykonéavanie prevadzkovej innosti
na/v Predmete ndjmu, bol zo strany prisluiného spravneho
organu sankcionovany priamo Prenajimatel, Najomca sa
zavidzuje odskodnit’ ho vcelom rozsahu nakladov,
vynaloZenych na splnenie uloZenej sankcie; nédklady budu
uplatnené faktdirou s lehotou splatnosti zévizku 14 (slovom:
$trnast’) dnf odo diia jej vystavenia.

9.1.16. Ndjomca potvrdzuje, Ze Prenajimatel neposkytol
Néjomcovi pred podpisom Zmluvy Ziadne ubezpeéenia alebo
zaruky vo vztahu k ziskaniu akychkolvek povoleni, avsak
Prenajimatel sa tymto zavizuje poskytnut’ Najomcovi vietku
sucinnost’, potrebnd pre ziskanie prislusnych povoleni
aNajomca sa zavizuje uhradit Prenajimatelovi ndklady,
vynaloZené v stvislosti s poskytnutim sucinnosti, a to v plnej
vyske; ndklady budu uplatnené faktirou s lehotou splatnosti
zaviizku 14 (slovom: §trnast’) dni odo diia jej vystavenia.

9.1.17. Ndjomca je opravneny poZziadat’ Prenajimatela.

o poskytovanie telekomunikaénych a/alebo IT sluZieb
vyplnenim formuléra, zverejneného na jeho webovom sidle
vsekeii B2B, neletecky obchod, obchodné podmienky.
V takom pripade mu Prenajimatel’ predloZi osobitni zmluvu
o zabezpeteni poskytovania telekomunikaénych a/alebo IT
sluzieb, ato najneskér do 15 (slovom: pitndstich) dni od
dorugenia spravne vyplneného formuldra; N4jomea berie na
vedomie, Z¢ bez uzatvorenia zmluvy o zabezpeceni
poskytovania telekomunikainych a/alebo IT sluZzieb nie je
mozmé zaCat sich poskytovanim. Ak by v  zmluve
o zabezpeteni poskytovania telekomunikaénych a/alebo [T
sluzieb nebolo uvedené inak, plati, Ze zmluva o zabezpedeni
poskytovania telekomunikagnych a/alebo IT sluzieb je vo
vzt'ahu k Zmluve zmluvou zavislou, preto v pripade skodenia
Zmluvy akymkol'vek spdosobom dojde bez dalSieho k
automatickému skonceniu zmluvy o zabezpeleni poskytovania
telekomunikagnych a/alebo IT sluzieb.

9.1.18. Nijomca sa zavizuje, Ze bude Prenajimatela
bezodkladne informovatl o vietkych a akychkolvek
skuto¢nostiach, znamych Ndjomcovi, ktoré mu brénia v

request immediately and without objections.

9.1.14. Lessee is aware of the fact that Lessor, according to
provision of Art. 32 sec. 5 of Act n0.143/1998 Coll. on civil
aviation (Aviation Act) as amended shall be liable for the
safety of air traffic at the Airport. For this purpose, he shall co-
ordinate the activities of any legal entities and natural persons
participating in the operation and use of the Airport. Lessee, at
any possible use of areas and premises in the area of the
Airport, undertakes to observe all internal regulations and
instructions of Lessor, issued in order to secure safety of
aviation operation, with which he was made acquainted at
signing or during the duration of the Contract. In case of breach
of this regulations or directions of Lessor by Lessee, Lessor is
entitled to withdraw from the Contract immediately in
accordance with article10. sec. 10.3.1. letter d) of GTC.

9.1.15. Lessee shall at his own costs procure and maintain in
force any and all permits, necessary according to valid,
generally binding legislation, for establishing of the business
premises of Lessee as well as for operation of activities of
Lessee on/in the Subject of Lease. After issuing of respective
permissions, Lessee shall without undue delay deliver to Lessor
a copy of each such permission, as well as any of its
amendments or addendums. If Lessor is to be directly
sanctioned by respective administration body, because of any
reason for failure to ensure respective permission necessary to
perform the operational activity on/in the Subject of Lease,
Lessee undertakes to indemnity him in the full extent of costs
spent to fulfil the imposed sanction; costs shall be claimed by
an invoice with the due date of 14 (in words: fourteen) days
from day of its issue.

9.1.16. Lessee acknowledges that Lessor did not provide him
before signing of the Contract with any warranties and did not
assure him in relation to acquiring any permissions; Lessor
hereby undertakes to provide Lessee with cooperation,
necessary for acquiring of respective permissions and Lessee
undertakes to pay Lessor any costs incurred in connection with
providing of cooperation in the full extent; costs will be
claimed in an invoice with the due date 14 (in words: fourteen)
days from its issue.

9.1.17. Lessee is entitled to ask Lessor to provide
telecommunication and/or IT services through filling the form
published on his web page in section B2B, non-aviation
business, and business conditions. In such case Lessor shall
submit an individual agreement on provision of
telecommunication and/or I'T services, at latest within 15 (in
words: fifteen) days from delivery of a properly filled form;
Lessee acknowledges the fact that without conclusion of
agreement on provision of telecommunication services and/or
IT services, it is not possible to begin to provide them. Unless
the agreement on telecommunication and/or IT services
stipulates otherwise, the agreement on provision of
telecommunication and/or IT services shall be in relation to the
Contract a dependent agreement, therefore in case of
tetmination of the Contract in any way it shall automatically
cause termination of the agreement on provision of
telecommunication and/or I'T services.

1.18. Lessee undertakes to inform Lessor without any delay on
all and any circumstances, of which he is aware, which prevent
him from proper use of the Subject of Lease.
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riadnom uZivani Predmetu najmu.

9.1.19. Dohl’ad a odbornd prehliadka

9.1.19.1. Ndjomca umozni Prenajimatefovi vykonavat’ dohfad
nad dodrZiavanim ustanoveni Zmluvy, ako aj vykonavat
odbornii prehliadku stava Predmetu ndjmu pocas trvania
Zmluvy, a to v pricbehu obvyklych hodin pracovného dita (izn.
v ¢ase od 8.00 hod. do 16.00 hod.), aj v sprievode inych oséb,
najmi z dovodu kontroly zariadeni a prislusenstva Predmetu
ndjmu, zistenia spdsobu uZivania Predmetu ndjmu, ako aj
pripravy a uskuto¢iiovania potrebnych stavebnych Gprav
aoprdv  Predmetu ndjmu  a/alebo Stavby  azddvodu
odstrafiovania akejkolvek skody, havérie, alebo inej prekazky.
Prenajimatel’ sa  zavizuje, Ze  &innost, uvedend
v predchddzajucej vete, bude vykondvat’ len v nevyhnutnom
a opodstatnenom rozsahu atakym spésobom, aby tym nad
mieru primerand pomerom a okolnostiam neobmedzil
prevadzku Ndjomeu na/v Predmete ngjmu.

9.1.19.2. Ngjomca s oprdvneniami Prenajimatela podla ods.
9.1.19.1. tohto ¢lanku VOP sihlasi, vykon uvedenych &innosti
sa zavizuje strpiet, aak to bude v konkrétnom pripade
nevyhnutné, zavizuje sa poskytnit’ Prenajimatefovi vSetku
nevyhnutni sudinnost’.

9.1.19.3. Prenajimatel’ je povinny vykon kontroly /odbornt
prehliadku stavu Predmetu ndgmu/ oznamit najomcovi
minimalne 1 (slovom: jeden) pracovny deil vopred, okrem
havarijnych a inych obdobnych naliehavych pripadov, kedy je
Prenajimatel’ opravneny vykonat’ odbomu prehliadku aj bez
predchddzajucej pisomnej notifikdcie Ndjomcovi, o com viak
bude Ndjomcu bez meskania informovat’.

9.1.19.4. Prenajimatel je d’alej opravneny kedykol'vek, aviak
vizdy len tak, aby tym nad mieru nevyhnutni pomerom
a okolnostiam neobmedzoval prevadzku na/v Predmete ndjmu,
vykonat kontrolu /dohfad nad dodrziavanim ustanoveni
Zmluvy (vratane SLA). Dohl'ad nad dodrZiavanim povinnosti,
vyplyvajucich z tejto Zmluvy, ktoré sa tykajd dodrziavania
§tandardov  twrovne  poskytovanych  sluzieb.  bude
uskutoéiiovany vo forme Mystery shopping-u v zmysle SLA.

9.1.20. Nijomea sa zavizuje, Ze akékolvek
marketingové/propagacné materialy (t.j. logd, napisy, vizudly,
broziry, prospekty, plagaty/pttade, alebo akékolvek iné
nosite/formaty ktoré su sposobilé byt nositefom reklamnej
informacie; dalej len ,Marketingové materialy”) nebudu
z jeho strany verejne vystavené/pouzité pred tym, ako by k ich
vystaveniu/pouZitiu neudelil predchadzajici pisomny suhlas
Prenajimatel.  Prenajimatel  je  opravaeny  neudelit
predchadzajuci suhlas s vystavenim/pouZitim Marketingovych
materidlov najmi vtedy, ak:
(i) je Prenajimatel toho nédzoru, Ze reklama, ktoré je

obsahom Marketingovych materialov, je v rozpore

s platnymi pravaymi predpismi, regulujicimi oblast

reklamy;

(i) reklama je spdsobild naplitat’ znaky nekalosttazného

konania.
V pripade, ak Nijomca pouZije Marketingové materidly bez
predchadzajiceho pisomného suhlasu, mdZe Prenajimatel’
ziadal zaplatenie zmluvnej pokuty vo vySke 1 000,-EUR
(slovom: jeden tisic eur) v kazdom jednotlivom pripade; tym
nie je dotknuty narok na néhradu Skody, ¢o aj v rozsahu
prevysujicom vysku zmluvnej pokuty.

9.1.19. Supervision and technical inspection

9.1.19.1. Lessee shall enable Lessor to perform supervision of
respecting of provisions of the Contract, as well as to perform
technical inspection of condition of the Subject of Lease during
the term of the Contract, during usual working hours on a
working day (i.c. at the time from 8:00 to 16:00 o’clock), also
in company of other persons, mainly for the reason of
performing control of equipment of the Subject of the Lease
and its accessorics, inspection of use ot the Subject of Lease, as
well as preparation for and performance of necessary
construction works and repairs of the Subject of Lease and/or
the Building and for the reason of removing any damages,
accidents or other obstacles. Lessor undertakes to perform such
activity according to the previous sentence only in necessary
and legitimate extent and in order to restrict the Lessee’s
business in/on the Subject of Lease only in an adequate way
with respect to its extent and circumstances.

9.1.19.2. Lessee agrees with Lessor’s rights according to sec.
9.1.19.1. of this article of GTC and shall suffer performance of
the activities mentioned above, if necessary in the particular
case, and heteby also undertakes to provide Lessor with all the
necessary cooperation.

9.1.19.3. Lessor is obliged to inform Lessee on
control/technical inspection of the condition of the Subject of
Lease/at least 1 (in words: one) working day in advance, except
of emergency and other similar urgent cases, when Lessor is
entitled to perform the technical inspection also without prior
written notification to Lessee, who shall be informed without
undue delay.

9.1.19.4. Lessor is further entitled anytime, but always only in
an adequate way with respect to circumstances, in a way which
does not restrict operation on/in the Subject of Lease, to
perform control /supervision over observing of provisions of
the Contract (including of SLA). Supervision over observing of
duties arising from this Contract, which concern observing of
standards of level of provided services shall be performed in
form of Mystery shopping in accordance with SLA.

9.1.20. Lessee undertakes that any marketing/promotional
materials (i.e. logos, signs, visuals, leaflets, prospects,
posters/advertising banners, or any other media/formats, which
are capable of being carrier of advertisement information;
hereinafter as the ,,Marketing materials*) will not be
exposed/ used in public without prior written consent of Lessor.
Lessor is entitled not to grant the prior approval with exposition
/ use of the Marketing materials, particularly if:

(i) according to Lessor’s opinion the advertiseruent,
which will be content of the Marketing materials,
should be in contradiction with laws on advertising in
force;

(ii) advertisement may have signs of unfair competition.

In case Lessee uses the Marketing materials without prior
written approval of Lessor, Lessor may claim payment of the
contractual penalty in the amount of 1 000,-EUR (in
words: one thousand euro) in each particular case; claim for
damages shall not be affected even in the extent exceeding the
amount of the contractual penalty. The payment of the
contractual penalty shall not affect Lessee’s obligation, upon
Lessor’s request, to restrain from acting which was covered by
the contractual penalty (i.e. to withdraw the Marketing
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Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je dotknutd povinnost’
Néjomcu, na vyzvu Prenajimatel’a, upustit’ od konania, ktoré
bolo sankcionované zmluvnou pokutou (tj. stiahnut
Marketingové materialy z obehu/pouZivania/vystavovania).
Prenajimatel’ sa  zavizuje, Ze  udelenie  suhlasu
§ vystavenim/pouZitim Marketingovych materidlov
bezddvodne neodmietne. Rovnako sa zavizuje pre pripad, ak
to bude z jeho strany objektivhe mozné, poskytnat’ Najomcovi
navod/ pomoc tak, aby bolo moZné Ziadosti Ngjomcu vyhoviet
bez toho, aby kolidovala s ustanoveniami pism. (i) a (ii) tohto
odseku; tym vsak nie je dotknutd zodpovednost Najomcu
(napr. ako &iritefa reklamy) v zmysle platnych pravnych
predpisov.

9.1.21. Najomca je povinny oznamovat Prenajimatefovi
zmeny v majetkovej uasti na svojom zdkladnom imani, ak
ho Nijomca vzmysle ObZ md povinnost’ vytvarat, ato
najneskdr do 10 (slovom: desiatich) dni, ¢o k zmene doslo.
Vpripade poruSenia tejto zmluvnej povinnosti moze
Prenajimatel’ od Zmluvy okam?Zite odstipit’ v sulade s ¢lankom
10., ods. 10.3.1. pism. ¢) VOP.

9.1.22. Ak dbjde k takej zmene v majetkovej uUlasti na
zékladnom imani Ndjomcu, ak ho Ngjomca v zmysle ObZ ma
povinnost’ vytvérat, alebo ktakym personilnym zmendm
v tatutdrnom alebo kontrolnom organe Njomcu, Ze u ncho
majetkovit Ucast’ ziska (bez ohPadu na jej rozsah) alebo
posobnost’ tatutarneho/ kontrolného orgénu &o aj len ako
jeden z jeho ¢lenov bude vykonavat tretia osoba, ktord viak ku
diiu zépisu zmeny do obchodného registra je vo vzt'ahu
k Prenajimatelovi v postaveni diznika ziného pravneho
vzt'ahu (d'alej len ,,Osoba spriaznend s Najomcom*), tak pre
tento pripad Najomca Prenajimatelovi poskytuje ruditelské
vyhlasenie, 7e uspokoji vietky a akékofPvek pohladavky
Prenajimatel’a, ktoré vzaikni v budicnosti, a to od momentu
uéinnosti  zmeny majetkovej udasti na zakladnom imani
Najomcu, ak ich na zaklade predchadzajicej vyzvy neuspokoji
dlznik — Osoba spriaznena s Najomcom.

9.2. Priva a povinnosti Zmluvnych strian — Osobitné

9.2.1. Priva apovinnosti Zmluvnych strin pri
prenijme nebytovych priestorov, ktoré sliZia na obchodné
dcely (napr. kaviarne, bary, kiosky, predajne tovaru
akéhokol'vek druhu)

9.2.1.1. Prenajimatel’ sa zavizuje, Ze v stvislosti s uZivanim
Predmetu ndjmu Najomcom bude plnit’ povinnosti, ktoré mu
vyplyvaji zo ZoNPNP.

9.2.1.2. Ndjomca sa zavizuje, Ze osoby, ktoré pouzije na
vykon pohostinskej alebo inej obchodnej &innosti budu:

(i) pre cestujuci verejnost’ poskytovat’ kvalitné sluzby,
ktoré zodpovedajii beznému Standardu sluzieb na
medzinarodnych letiskdch;

(ii) zachovdvat dobré meno
prevadzkovatela Letiska

(iii) vzdy upravené ak cestujiicej verejnosti za kaZdych
okolnosti slusné;

(iv) mat’ komunikaéné znalosti anglického jazyka.

Prenajimatefa  ako

9.2.1.3. Néjomca sa zaviizuje na vlastné néaklady zabezpetit
dezinfekciu  Predmetu najmu, ato najmenej I-krat za
kalendarny rok, a udrzbu apotrebné revizie, tykajice sa
vlastného majetku v zmysle platnych pravnych predpisov resp.
vzmysle odpori¢ani  vyrobcov  prislusnych  zariadeni.

materials from circulation/use/exhibition). Lessor undertakes
not to unreasonably refuse granting of approval with
exhibition/use of the Marketing materials. Equally Lessor
undertakes in case it is possible from his side, to provide
Lessee with instructions/ help in order to meet Lessee’s request
in a way to avoid collision with provisions of letter (i) and (ii)
of this section; Lessee’s responsibility (e. g. as a propagator of
advertising) in accordance with respective laws in force shall
not be affected.

9.1.21. Lessee shall inform Lessor ot any changes in
shareholders holding shares in its registered capital, if Lessee is
obliged to form it pursuant to the Commercial Code, at latest
within 10 (in words: ten) days after the change. In case of
breach of this contractual duty Lessor is entitled to immediately
withdraw from the Contract in accordance with article 10. sec.
10.3.1. letter ¢) of GTC.

9.1.22. In case of changes in sharcholders of the Lessee (if
Lessee is obliged to form registered capital pursuant to the
Commercial Code) or personal changes in statutory body or
supervisory body of the Lessee, resulting in that a third person,
who is in position of debtor from other legal relationship
towards Lessor as to the day of registration of the bellow
changes in the Companies register, becomes a sharcholder
(regardless of extent/position of the shareholder) or member of
statutory or supervisory body, even as one of its members
(hereinafter as the ,,Person related to Lessee*), for this case
Lessee shall stand his surety for such a person to Lessor.
Lessee undertakes to cover all and any receivables of Lessor,
which arise in the future from the moment when the change in
sharcholders of Lessee comes into force, if debtor — Person
related to Lessee — fails to cover them.

9.2. Rights and duties of the Contractual parties — Specific

9.2.1. Rights and duties of the Contractual parties at the
lease of non-residential premises, which serve for business
purposes (e. g. cafes, bars, kiosks, shops of amy sort of
goods)

9.2.1.1. Lessor undertakes to fulfil his duties arising from the
Act on lease and sub-lease of non-residential premises in
relation to use of the Subject of Lease by Lessee.

9.2.1.2. Lessee undertakes that persons, who will be used by
him to perform catering or other business activity, shall:

(i) provide passengers and public with quality services,
which will correspond with common standard of
services in intemational airports;

(i) maintain good name of Lessor as operator of the
Airport;

(iii) always keep dress and grooming standards and shall
be polite to passengers and public under all
circumstances;

(iv) have communicative knowledge of English language.

9.2.1.3. Lessee undertakes to ensure disinfection of the Subject
of Lease at his own costs, at least once in a calendar year and
maintenance and necessary inspections of his own property in
accordance with laws in force and in accordance with
instructions of manufacturers of the respective devices. Lessor
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Deratizdciu Predmetu ndjmu zabezpedi na vlastné naklady
Prenajimatel’.

9.2.1.4. Prevadzkovy ¢as
9.2.1.4.1. Dohodnuty previdzkovy &as

Néjomca je povinny polas celej doby ndjmu nepretrZite
vykonavat' na/v Predmete n4jmu prevadzkovi Einnost,
$pecifikovani v élanku 3. Zmluvy tak, Ze Predmet najmu bude
pristupny cestujucim denne, v ase (otvaracich hodindch)
dojednanom v osobitnom dokumente (d’alej len ,,Ziznam
o dohodnutom prevadzkovom &ase®), ktory podpiSu
kontaktné osoby podla ¢lanku 9. ods. 9.1.1. 2 9.1.2. Zmluvy do
15 (slovom: pitndstich) dni od jej uginnosti; navrh otvaracich
hodin predlozi N4jomca do 24 (slovom: dvadsiatich Styroch)
hodin po nadobudnuti u&innosti Zmluvy. Takto dohodnuté
otvaracie hodiny budd platit’ pre sezdénu, uréeni v Zizname
o dohodnutom prevadzkovom &ase. Ak md Ndjomca zdujem
prevddzkovat prevddzku umiestnerni na/v Predmete ndjmu
v rezime dohodnutého prevddzkového Casu aj v dalSej sezone,
Jje povinny poziadat Prenajimatela o dorucenie letového pldnu
pre prislusmi sezonu v ase od 1. marca do 15 marca daného
kalenddrneho roka pre nastévajiicu letnit sezénu a v case od 1.
septembra do 15 septembra daného kalenddrneho roka pre
nastdvajiicu zimni sezénu. Né&jomca je ndsledne povinny
doru¢it’ Prenajimatelovi ndvrh otvéracich hodin do 24
(slovom: dvadsiatich $tyroch) hodin po tom, & mu bol zo
strany Prenajimatefa dorudeny letovy plan pre prisluind
sezOnu.  Zmluvné strany vyvini maximdlne usilie, aby
najneskér do 3 (slovom: troch) dni po tom, ¢o Prenajimatel
dorutil Najomcovi letny alebo zimny letovy plén, dohodli
rozsah otvaracich hodin na nasledujucu sezénu; ako
vychodisko bude pre tento agel slazit’ naveh otvaracich hodin,
predloZzeny Ngjomcom. V pripade, ak Zmluvné strany
nedospeji  k dohode o otvaracich hodinach prevadzky
Néjomecu a Ziznam o dohodnutom previddzkovom Case v
lehote podlPa prvej alebo tretej vety tohto odseku VOP
nepodpisu, Néjomca je povinny prevadzkovat prevadzku,
umiestneni na/v Predmete ndjmu, v silade s ods. 9.2.1.4.2.
VOP.

9.2.1.4.2. Nariadeny previdzkovy &as

V pripade, ak Ndjomca Prenajimatefovi nepredlozi navrh
otvéracich hodin v lehotdch podl'a ods. 9.2.1.4.1. tohto odseku
9.2.14. VOP, plati, Z¢ Ndjomca je povinny prevadzkovat
prevadzku, umiestnenu na/v Predmete ndjmu, minimalne 2
(slovom: dve) hodiny pred prvym plénovanym odletom do
¢asu posledného odletu podla letového poriadku, ktory
poskytol Najomcovi Prenajimatel. V ostatnom ¢ase je
Prenajimatel’ povinny oznamit’ Ndjomcovi stav pohotovostnej
sluzby a Ndjomca moZe zabezpedit' pohotovostni sluzbu pre
pripad nepredvidatelnej potreby vyuZitia sluzieb jeho
prevadzky, podla poziadaviek Prenajimatela.

9.2.1.4.3. Vyssie uvedenymi povinnostami, tykajucimi sa

otvaracich hodin prevadzky, a to bez ohladu na to, &i sa jedna

o dohodnuty alebo nariadeny prevadzkovy ¢as, nie je Ndjomca
viazany, ak:

(i) mu Prenajimatel vopred pisomne oznami, Ze

v uréenej dobe netrva na uzivani Predmetu ndjmu

Najomcom spbsobom, uvedenym

v predehddzajucich ods. 9.2.1.4.1. a 9.2.1.4.2., alebo

shall ensure deratization of the Subject of Lease at his own
costs.

9.2.1.4. Opening hours
9.2.1.4.1. Agreed opening hours

Lessee is obliged to perform on/in the Subject of Lease the
operational activity specified in article 3. of the Contract
continuously during the whole term of the lease in a way that
the Subject of Lease shall be available to passengers daily, in
time  (opening hours) agreed in a specific document
(hereinafter as the ,Record on agreed opening hours®),
which shall be signed by contact persons according to article 9.
sections 9.1.1. and 9.1.2. of the Contract within 15 (in words:
fificen) days from its effectiveness; proposal of opening hours
shall by presented by Lessee within 24 (in words: twentyfour)
hours from the effectiveness of the Contract. The opening
hours agreed in this way shall apply for the season stated in the
Record on agreed opening hours. Provided that Lessee takes
concern in operating business premises situated in the Subject
of Lease according to agreed opening hours mode also in the
coming season, he is obliged to ask the Lessor for delivery of
a flight plan valid for particular season in a period of 1%to 15"
March of respective calendar year for coming summer season
and in a period of 1 to 15™ September of respective calendar
year for coming winter season. Lessee is furthermore obliged to
deliver to Lessor a proposal of opening hours always within 24
(in words: twentyfour) hours from the delivery of the flight
plan for the respective season by Lessor. The Contractual
parties agreed to provide each other with maximum
cooperation in order to agree, at latest within 3 (in words:
three) days from delivery of the summer or winter flight plan
by Lessor to Lessee, on the extent of opening hours for the next
season; basis for this purpose shall be the proposal of the
opening hours submitted by Lessee. If the Contractual parties
do not conclude an agreement on opening hours of the business
premises of Lessee and they do not sign the record on agreed
opening hours in the period according to first or third sentence
of this section of GTC above, Lessee is obliged to operate the
business premises located on/in the Subject of Lease in
accordance with sec. 9.2.1.4.2. of GTC.

9.2.1.4.2. Ordered opening hours

In casc if Lessee fails to submit to Lessor a draft of opening
hours in periods according to point 9.2.1.4.1. of this section
9.2.1.4. of GTC, then Lessce is obliged to operate business
premises located infon the Subject of Lease, at least 2 (in
words: two) hours before the first scheduled departure until the
time of the last departure according to flight order, provided to
Lessee by Lessor. Out of these hours Lessor is obliged to
announce to Lessee an emergency service situation and Lessee
may ensure emergency service for case of unforeseeable need
to use services of his business premises according to
requirements of Lessor.

9.2.1.4.3. Lessee shall not be bound by the above mentioned
obligations regarding opening hours of the business premises,
regardless whether it concerns agreed or ordered opening
houts, if:
(i) Lessor informed him in advance in writing that in
particular period he does not insist on use of the
Subject of Lease by Lessee in a way stipulated in
previous sec. 9.2.1.4.1. and 9.2.1.4.2,, or
(ii) Lessee is prevented from use of the Subject of Lease
because of reason worth of special respect being the
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(i) Najomcovi v uZivani Predmetu ngjmu brani doévod
hodny osobitného zretela, ktorym je vyssia moc; tato
skuto¢nost musi byt Prenajimatefovi ozndmena
aspofi 50 (slovom: pitdesiat) hodin vopred, alebo ak
to objektivne (vzhfadom na charakter prekazky) nie
je mozné, bez zbytoéného odkladu, ¢o sa Najomca
o existencii prekazky dozvedel,

(iii) Ndjomca. na zdklade predchadzajicecho pisomného

sithlasu  Prenajimatela. uskutoéfiuje  prestavbu
Predmetu nagjmu.
9.2.1.4.4. Najomca je d’alej povinny omamit’ Prenajimatelovi
jednak predpokladany ¢&as znovuotvorenia prevadzky,

a sucéasne, po odpadnuti ddvodov, ktoré sposobili preruSenie
prevadzky na/v Predmete ndjmu, bez zbytoéného odkladu
obnovit’ prevadzku na/v Predmete ndgjmu.

9.2.1.4.5. Prenajimatel je povinny informovat Najomcu
o letovom plane, a o vietkych jeho zmenéach vopred, bez
zbytoéného odkladu. Prenajimatel bude zasielat’ Najomcovi
mesaéné plany letovej prevddzky minimalne 7 (slovom:
sedem) dni pred zagatim prisluiného mesiaca a denné plany
letovej prevadzky minimalne v predchadzajici deit pred diiom
platnosti denného letového planu.

92.2. Priva apovinnosti Zmluvnych strin pri
prenijme nebytovych priestorov na kanceldrske ucely

9.2.2.1. Prenajimatel’ sa zavdzuje, Ze v suvislosti s uZivanim
Predmetu ndjmu Njomcom bude plnit’ povinnosti, ktoré mu
vyplyvaju zo ZoNPNP.

9.2.2.2. Najomca sa zavizuje na vlastné niklady zabezpedit
dezinfekciu  Predmetu ndjmu, ato najmenej 1-krit za
kalendarny rok, a udrzbu apotrebné revizie, tykajice sa
vlastného majetku v zmysle platnych pravnych predpisov resp.
vzmysle odporagani vyrobcov prisfuinych zariadeni.
Deratizdciu Predmetu ngjmu zabezpe¢i na vlastné ndklady
Prenajimatel’.

9.2.3. Priva apovinnosti Zmluvnych strin v sivislosti
s dokon&enim a dpravami Predmetu ndjmu

9.23.1. Prenajimatel mdZe na Stavbe kedykolvek
av akomkolvek rozsahu uskuto¢nit’ vylepSenia, stavebné
zmeny, dostavby, pristavby apod. Takéto Gpravy moZe
uskutoénit’ aj na/v Predmete ndjmu, aviak len v nevyhnutnom
rozsahu. Pokial by takéto vylepSenia, stavebné zmeny,
dostavby, pristavby apod. chcel uskuto¢nit na/v Predmete
ndjmu, je tak opravneny urobit len s predchddzajicim
pisomnym sthlasom Najomcu. Prenajimatel sa zavizuje
o kazdej z tychto uprav. ktoré planuje na/v Predmete ndjmu
vykonat’, pisomne informovat’ Nijomcu spolu s uvedenim
pribliznej doby trvania takéhoto zdsahu, ato minimalne 5
(slovom: pdt) dni vopred. To neplati v havarijnych ainych
obdobnych naliehavych pripadoch, kedy je Prenajimatel
opravneny tieto Upravy vykonat' aj bez predchddzajucej
pisomnej notifikacie, o ¢om viak bude Néjomecu bezodkladne
informovat’. V kazdom pripade bude Prenajimatel’ zmeny na/v
Predmete najmu uskutodfiovat’ tak, aby navitevnikov
prevadzky Ndjomcu neruil prachom, vibriciami, hlukom
a pod. nad mieru pripustni pomerom.

9.2.3.2. Odo diia zadatia doby ngjmu a potas doby trvania
najmu je N4jomca opravneny vykondvat’ v/na Predmete najmu
stavebné ainé zmeny ako montdZ resp. indtaldciu_d'alSich

vis major; this fact shall be reported to Lessor at least
50 (in words: fifty) hours in advance or if it is not
possible because of objective reasons (with respect to
character of obstacle), without undue delay after
Lessee learnt of existence of the obstacle,

(iii) Lessee performs reconstruction of the Subject of
Lease on the basis of prior approval of Lessor.

9.2.1.4.4. Lessce is also obliged to inform Lessor on presumed
time of re-opening of the business premises and also to reopen
the business premises on/in the Subject of the Lease without
undue delay after removal of reasons, which caused
interruption of the operation of business premises on/in the
Subject of Lease.

9.2.1.4.5. Lessor is obliged to inform Lessee on the flight plan
and on all its changes in advance without undue delay. Lessor
shall deliver to Lessee monthly plans of flight operation at least
7 (in words: seven) days before commencement of respective
month and daily plans of flight operation at least on a day
proceeding the day on which the daily flight plan is in force.

9.2.2. Rights and duties of the Contractual parties at lease
of non-residential premises for office purposes

9.2.2.1. Lessor undertakes to fulfil his duties arising from the
Act on lease and sub-lease of non-residential premises in
relation to use of the Subject of Lease by Lessee.

9.2.2.2. Lessee undertakes to ensure disinfection of the Subject
of Lease at his own costs, at least once in a calendar year, and
maintenance and necessary inspections of his own property in
accordance with laws in force and in accordance with
instructions of manufacturers of the respective devices. Lessor
shall ensure deratization of the Subject of Lease at his own
costs.

9.2.3. Rights and duties of the Contractual parties in
connection with completion and adjustments of the Subject
of Lease

9.2.3.1. Lessor may perform on the Building anytime and in
any extent any improvements, construction changes,
completion, extension etc. He may perform these adjustments
also on/in the Subject of Lease, however only in the necessary
extent. Lessor may perform the above mentioned
improvements, costructual changes, completion, extension etc.
on/in the Subject of Lease only with prior written approval of
Lessee. Lessor undertakes to notify Lessee in writing of each of
these adjustments, which he intends to perform on/in the
Subject of Lease, together with approximate period of such
activity, at least 5 (in words: five) days in advance. This shall
not apply in emergency and other similar urgent cases, when
Lessor is entitled to perform these adjustments also without
prior written notification; Lessee shall be informed thereabout
without undue delay. In each case Lessor shall perform any
adjustments on/in the Subject of Lease in such way, so that
visitors of the business premises of Lessee are not disturbed by
dust, vibrations, noise etc. above adequate level.

9.2.3.2. As from the day when term of the lease commenced
and during the term of the lease, Lessee is entitled to perform
on/in the Subject of the Lease any construction and other
changes, as montage or instalment of other technological and
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technologickych ainych zariadeni (d’alej len ,Upravy")
vyluéne na zdklade predchadzajiceho pisomného sihlasu
Prenajimatela, daného formou dodatku k  Zmluve,
Prenajimatelom  schvélenych ~ zmien  a Prenajimatelom
schvalenej projektovej dokumentacie obchodnej jednotky
Néjomcu, priCom za tymto uéelom je Nijomca povinny
sicasne predloZit na schvilenie stavebné pliny a presnu
$pecifikiciu (tzn. veeni 3pecifikiciu Uprav a harmonogram
vykondvania Uprav, ktoré zamyila nal/v Predmete ndjmu
vykonat'). Ak je vykonanie Uprav alebo len nicktorych z nich
podmienené udelenim suhlasu resp. vydanim povolenia zo
strany prislusného spravneho organu, je N4jomca povinny
takéto sthlasy resp. povolenia obstarat sam, na vlastné
naklady.

9.2.3.3. Prenajimatel’ udeli Ngjomcovi sthlas s vykonanim
Uprav podra ods. 9.2.3.2. tohto ¢lénku VOP bez zbytogného
odkladu, najneskdr viak do 30 (slovom: tridsiatich) dni od
dorugenia Ziadosti, a to za predpokladu, Ze:
(i) Upravy budi realizované vyluéne na naklady
Néjomcu;
(ii) neznizia Uzitkovi hodnotu Stavby, v ktorej sa
Predmet ndjmu nachadza;
(iii) nenarusia rozvodové systémy Stavby v ktorej sa
Predmet najmu nachidza;

(iv) Upravy spodivajice v elektroinstalaénych,
vodoingtalaénych pracach, pracach savisiacich
spoziarnou  bezpetnostou budi  realizované

dodévatelmi, schvalenymi Prenajimatefom;

(v) Upravy fakticky neobmedzia nad mieru primeranui
pomerom Prenajimatela a/alebo d'alsich uZivatelov
priestorov v Stavbe, kde sa Predmet najmu nachadza,
ani cestujucu vergjnost, a to najmd hlukom,
prachom, vibraciami, tienenim a d’alS{mi
nepriaznivymi vplyvmi;

(vi) Upravy nebudt mat’ celkovy neprimerany negativny
vplyv vo vzt'ahu k Stavbe, v ktorej sa Predmet ndjmu
nachadza, a to tak pocas doby ich prevadzania, ako
aj pocas celej doby najmu.

9.2.3.4. Vpripade, ak Prenajimatel’ sthlas neudeli. mdZe
Najomca poziadal o udelenie sthlasu aj opakovane, pricom
siadost Najomcu bude opitovne posidend s ohlfadom na
splnenie podmienok, uvedenych v ods. 9.2.3.3. tohto ¢lanku
VOP.

9.2.3.5. Ak bol sihlas Prenajimatela podlfa ods. 9.2.3.3.
udeleny, nie je tym dotknuté pravo Prenajimatela
v odévodnenych pripadoch (napr. zddvodu bezpetnosti
leteckej prevadzky) poZadovat, aby boli v opodstatnenom
rozsahu adoéasne, po primerani dobu, price spoéivajuce
v Upravach Predmetu ndjmu prerusené. Néjomca je povinny
poziadavke Prenajimatela v plnom rozsahu a bez akychkolvek
vyhrad vyhoviet.

9.2.3.6. Vpripade realizicie Uprav Predmetu ndjmu sa
Prenajimatel zavizuje, Ze o hodnotu investicii, vynaloZenych
Najomcom na technické zhodnotenie Predmetu najmu nezvysi
hodnotu svojej nehnutefnosti (Stavby) asahlasi s tym, aby
technické zhodnotenie Predmetu ndjmu, vykonané Najomcom,
odpisoval Ngjomca v zmysle platnych pravnych predpisov.

Clinok 10.
Skongenie najmu a vypovedné lehoty

other devices (hereinafter as the ,Adjustments®) exclusively
on the basis of prior written approval of Lessor in a form of an
amendment to the Contract. Furthermore the changes and
project documentation of Lessee’s business unit have to be
approved by Lessor; for this purpose Lessee is obliged to
simultaneously submit for approval construction plans and
exact specification (i. e. material specification of Adjustments
and schedule of performance of Adjustments which he intends
to perform on/in the Subject of Lease). If the performance of
adjustments or some of them is subject to approval or
permission by respective administrative body, Lessee is obliged
to secure such approvals or permissions on his own and at his
own cosls.

9.2.3.3. Lessor shall grant to Lessee approval of performance
of Adjustments according to sec. 9.2.3.2. of this article of GTC
without undue delay, at latest within 30 (in words: thirty) days
from delivery of request, under the condition that:

(i) Adjustments will be realised solely at the costs of
Lessee;

(ii) they do not decrease the utility value of the Building,
in which the Subject of Lease is located;

(iii) they do not violate network systems of the Building,
in which the Subject of Lease is located;

(iv) Adjustments consisting of wiring, plumbing works,
as well as with works related to fire protection, shall
be realised by suppliers approved by Lessor;

(v) Adjustments shall restrict, de facto above an adequate
level, neither Lessor and/or other users of premises in
the Building, where the Subject of Lease is located,
nor passengers, mainly by noise, dust, vibrations,
shading and other adverse effects;

(vi) Adjustments shall not have overall inappropriate
negative effect in relation to the Building, in which
the Subject of Lease is located, both during their
realisation and during the whole term of lease.

92.3.4. In case Lessor denies approval, Lessee may ask for
granting of approval also repeatedly; Lessee’s request shall be
repeatedly considered with respect to fulfilment of conditions
stipulated in sec. 9.2.3.3. of this GTC.

9.2.3.5. If Lessor grants his approval according to sec. 9.2.3.3,,
his right to demand interruption of works on Adjustments of
the Subject of Lease, in legitimate cases (e.g. because of
security of flight operation), in legitimate extent and
temporarily, in an adequate period, shall not be affected. Lessee
is obliged to fulfil the requirement of Lessor in the full extent
and without any objections.

9.2.3.6. In case of realisation of Adjustments of the Subject of
Lease Lessor undertakes not to increase the value of his
immovable property (Building) by value of investments spent
by Lessee for technical evaluation of the Subject of Lease.
Lessor agrees that technical evaluation of the Subject of Lease
performed by Lessee shall be depreciated by Lessee in
accordance with the law in force.

Article 10.
Termination of lease and notice periods

10.1. Lease shall end by expiration of term of lease.
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10.1. Najom sa skon&{ uplynutim doby ndjmu.

10.2. Nijom modze skonéit' pisomnou dohodou Zmluvnych
stran i pred uplymutim dohodnutej doby néjmu; v takom
pripade v predmetnej dohode zéroven vyporiadaju vSetky
zdvizky Najomeu voéi Prenajimatefovi, eventudlne aj zavizky
Prenajimatefa vo&i Najomcovi, viaZuce sa na predmetny
najomny vzt'ah.

10.3.1. Prenajimatel ma pravo okamzite pisomne odstiipit” od
Zmluvy, ak:

a) Najomca uziva Predmet ngjmu na iny ako zmluvne
uréeny aéel;

b) Néjomeca prenechd Predmet ndjmu do vypoZitky
alebo inej formy uzivania (ingj ako je podndjom)
tretej osobe v rozpore s ¢lankom 9. ods. 9.1.2. VOP;

¢) Najomca porudi povinnost’ podla ¢lanku 9. ods. 9.1.7.

vor;

d) Néjomca porusi povinnost podla &lanku 9. ods.
9.1.14. VOP;

e) v pripade porusenie povinnosti podla ¢lanku 9. ods.
9.1.21. VOP;

f) ak dojde k takej zmene v majetkovej GCasti na
zakladnom imani Najomcu alebo ktakym
personalnym zmenam v §tatutarnom alebo

kontrolnom orgdne Najomcu, Ze u neho majetkovi
acast ziska alebo  pdsobnost’  Statutameho/
kontrolného orgénu ¢o aj len ako jeden z jeho Clenov
bude vykonavat tretia osoba, ktora viak ku diiu
zapisu zmeny do obchodného registra je vo vztahu
k Prenajimatelovi v postaveni dlznika z iného
pravneho vztahu, ato vrozsahu viac ako 10.000,-
EUR (slovom: desattisic eur);

g) je na majetok Najomecu vyhldseny konkurz, alebo ak
ddjde k zamietnutiv navrhu na vyhlasenie konkurzu
pre nedostatok majetku Najomeu;

h) sa dané dovody, pre ktoré by Prenajimatel’ ako veritel
mohol podat® ndvrh na vyhldsenie konkurzu na
majetok dlznika v zmysle ust. § 11 ods. 3 zdk. €.
7/2005 Z.z. o konkurze a reitrukturalizacii v platnom
zneni;

i) najomca vstupil do likvidacie

j)  ak sa Ngjomca omeska s doruéenim Podkladov pre
vypodet Pohyblivého nijomného podla prislusného
ustanovenia Zmluvy;

k) ak sa N4jomca dopusti zdvazného poruSenia Zmluvy,
v zmysle v ¢lanku 6. ods. 6.1.2. SLA.

10.3.2. Prenajimatel’ ma pravo pisomne odstiipit’ od zmluvy:

a) ak Néjomca, napriek predchddzajicemu pisomnému
upozorneniu, uziva Predmet najmu alebo vykonava
obchodnt &innost’ takym spdsobom, Ze na Predmete
najmu vzniké $koda alebo bezprostredne hrozi vznik
skody, &i uz materialnej alebo na dobrom mene;

b) ak doslo k omeskaniu Najomcu so zloZenim sumy
kaucie v prospech uétu Prenajimatela, po mamom
uplynuti lehoty. uréenej v pisomnej vyzve, v zmysle
¢lanku 7. ods. 7.2. alebo 7.3. VOP;

¢) ak Nédjomca, naprick predchadzajicemu pisomnému
upozorneniu, nepredloZi poistmi zmluvu podla
¢lanku 8. ods. 8.6. VOP;

d) ak Néjomca, napriek predchadzajicemu pisomnému
upozorneniu, opakovane porusi niektoré z ustanoveni
élanku 9. VOP (s vynimkou ods. 9.1.2., 9.1.7,
9.1.14. a9.1.21. VOP).

10.2. Lease may be ended by written agreement of the
Contractual parties also before expiration of agreed term of
lease; in such case all the obligations of Lessee against Lessor,
or also obligations of Lessor against Lessee, in relation to the
respective lease relationship, shall be settled.

10.3.1. Lessor_is entitled to withdraw from the Contract
immediately. if:

a) Lessee uses Subject of Lease for other than in the
Contract agreed purpose;

b) Lessee lets Subject of Lease into commodatum or to
other form of use (other than sublease) to third
person in contradiction with article 9. sec. 9.1.2. of
GTC;

c) Lessee breaches duty according to article 9. sec.
9.1.7. of GTC;

d) Lessee breaches duty according to article 9. sec.
9.1.14. of GTC;

e) in case of breach of duty according to article 9. sec.
9.121.0f GTC;

f) it comes to such a change in sharcholders holding
shares on registered capital of Lessee or to such
personal changes in statutory body or supervisory
body of Lessee that the share is acquired by or
member of statutory body / supervisory body
becomes a third person, who as to the day of
registration of the above changes in the Companies
register is in position of debtor towards Lessor from
other legal relationship in the extent exceeding
10.000,- EUR (in words: ten thousand euro);

g) bankruptcy is declared over the property of Lessee, or
motion to declare bankruptcy was rejected because of
lack of property of Lessee;

h) there are other reasons, based on which Lessor as
creditor might file a motion to declare bankruptcy
over the property of debtor according to provision of
Art. 11 sec. 3 of Act no. 7/2005 Coll. on bankruptcy
and restructuring;

i) Lessee entered into liquidation;

i) Lessee is in delay with delivery of Basis of
calculation of Variable rent according to respective
provision of the Contract;

k) Lessee seriously breaches the Contract, according to
article 6. sec. 6.1.2. of SLA.

10.3.2. Lessor is entitled to withdraw from contract in writing

a) Lessee despite prior written notice is using Subject of
Lease or performing business activities in such way
that Subject of Lease is thereby damaged or there is a
threat of damages, whether material or on reputation;

b) Lessee is in delay with depositing the sum of deposit
in favour of Lessor’s account, after vain lapse of the
period set forth in the written request, in accordance
with article 7. sec. 7.2. or 7.3. of GTC;

c) Lessee fails to submit the insurance contract
according to article 8. sec. 8.6. of GTC despite
previous written notice;

d) Lessee, despite previous written notice, repeatedly
breaches any of provisions of article 9. of GTC (with
exception of sec. 9.1.2., 9.1.7., 9.1.14. and 9.1.21. of
GTC).

10.4. In case of withdrawal from the Contract according to sec.
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10.4. V pripade odstapenia od Zmluvy podfa ods. 10.3.1
a 10.3.2. tohto ¢lanku VOP su si Zmluvaé strany vedomé, Ze
odstupenim od Zmluvy zo strany Prenajimatefa sa Zmluva
zrusuje odo diia dorudenia pisomného odstipenia od Zmluvy
Nijomcovi. Najomcovi, po odpogitani dlzného Najomného
resp. nedoplatku za doddvané tovary asluzby spojené
s nagjmom, bude vratend ast kaucie, predstavujica rozdiel
medzi vy$kou zloZenej kaucie avyskou znej uhradeného
zavizkn Najomcu, ato vsulade sods. 10.15. tohto &lanku
VOP

10.5. Prenajimatel’ _moéze vsilade s § 9 ods. 2 ZoNPNP

10.3.1 and 10.3.2. of this article of GTC, the Contractual
parties are aware of the fact that by withdrawal from the
Contract by Lessor the Contract shall be cancelled as of the day
of delivery of written withdrawal from the Contract to Lessee.
After deduction of the rent arrears or arrears of payment for the
supplied goods and services provided with the rent, Lessee
shall receive back part of the deposit; the respective part of the
deposit shall be calculated as the difference between the
amount of the paid deposit and the amount of obligation of
Lessee paid from the deposit in accordance with sec. 10.15. of
this article of GTC.

10.5. Lessor may terminate the Contract by written notice in
accordance with Art. 9 sec. 2 of the Act on lease and sublease

pisomne vypovedat Zmluvu, ak:
a) Ngjomca wuziva Predmet ndjmu vrozpore so

Zmluvou;

b) Najomca o viac ako jeden mesiac meska s platenim
Najomného alebo za sluZby, ktorych poskytovanie je
spojené s ndgjmom,;

¢) Najomca, jeho zamestnanci alebo osoby, ktoré
s Ngjomcom uZivaji Predmet najmu, napriek
pisomnému upozorneniu, hrubo porusuji pokoj
alebo poriadok:

d) Najomca prenecha Predmet najmu alebo jeho ¢ast’
do daldieho podndjmu tretim osobdm bez suhlasu
Prenajimatela;

e) bolo rozhodnuté o odstraneni Stavby alebo
o zmenach Stavby, ¢o brani uzivat’ Predmet najmu.

10.6. V pripade vypovede podla ods. 10.5. tohto ¢lanku VOP
bude N4jomcovi, po uplynuti vypovednej doby, po odpocitani
dl#ného N4jomného vratena Cast’ kaucie, predstavujica rozdiel
medzi vyskou zloZenej kaucie avyskou znej uhradeného
zavizka Najomcu, ato vsilade sods. 10.15. tohto &lanku
VOP.

10.7. Nijomca mdze v stlade s § 9 ods. 3 ZoNPNP pisomne

of non-residential premises, if:

a) Lessee uses the Subject of Lease in contradiction
with the Contract;

b) Lessee is in delay with payment of rent or payments
for services provided with the lease for more than
one month:

c) Lessee, his employees or persons, who use the
Subject of Lease together with Lessee, despite
written notification, grossly violate peace and order;

d) Lessee lets the Subject of Lease or part thereof to
further sub-lease to third persons without approval of
Lessor;

¢) a decision on removal of the Building or on changes
of the Building has been issued, that prevents use of
the Subject of Lease.

10.6. In case of termination according to sec. 10.5. of this
atticle of GTC, after lapse of the termination period Lessee
shall receive back a part of the deposit following deduction of
the arrears of Rent; the part of the deposit shall be calculated as
difference between the amount of the paid deposit and the
amount of obligation of Lessee paid from the deposit in
accordance with sec. 10.13. of this article of GTC.

10.7. Lessce may terminate the Contract by written notice in
accordance with Art. 9 sec. 3 of the Act on_lease and sublease

vypovedat’ Zmluvu, ak:

a) Ndjomca strati sposobilost’ prevadzkovat Cinnost', na
ktort si Predmet ndgjmu prenajal;

b) Prenajimatel hrubo porufuje svoju povinnost
udrziavat' spdsobom dohodnutym v Zmluve Predmet
najmu v stave spdsobilom na dohodnuté uzivanie
a zabezpetovat' riadne plnenie sluzieb, ktorych
poskytovanie je s uZivanim Predmetu najmu spojené;

¢) Predmet najmu sa stane bez zavinenia Nédjomcu
nespdsobilym na dohodnuté uZivanie.

10.8. V pripade vypovede podla ods. 10.7. tohto ¢lanku VOP
sa pre vratenie kaucie pouZije ustanovenie ods. 10.6. tohto
&lanku VOP.

10.9. Ngjom zanika:
a) zanikom Predmetu ndjmu;
b) zanikom Ndjomcu bez pravneho ndstupcu.

10.10. V pripade zaniku ndjmu sa ohfadom vratenia kaucie
pouzije ustanovenie ods. 10.6. tohto &lanku VOP.

10.11. Vypovedna lehota v pripade vypovede podla ods. 10.5.
a 10.7. tohto ¢lanku VOP je 1 (slovom: jeden) mesiac a pocita
sa od prvého dia mesiaca. nasledujiceho po dorudeni

of non-residential premises. if:

a) Lessee looses capacity/qualification to operate the
activity, for which the Subject of Lease was leased;

b) Lessor grossly violates his duty to maintain, in a way
agreed in the Contract, the Subject of Lease in
condition suitable for agreed use and to duly supply
services provided with use of the Subject of Lease;

¢) the Subject of Lease becomes unsuitable for agreed
use without fault of Lessee.

10.8. In case of termination according to sec. 10.7. of this
article of GTC provision of sec. 10.6. of this article of GTC
shall apply to return of the deposit.

10.9. The lease is cancelled:
a) by the destruction of the Subject of Lease;
b) by the death / dissolution of Lessee without legal
successor.

10.10. In case of cancellation of the lease the provision of sec.
10.6. of this article of GTC shall apply to return of the deposit.

10.11. Termination period, in case of termination according to
sec. 10.5. and 10.7. of this article of GTC shall be 1 (in words:
one) month and commences on the first day of the month
following the delivery of the termination notice and lapses on

Strana/Page 16 7/of 23




bts.aero

BRATISLAVA AIRPORT

vypovede a uplynie poslednym diiom predmetného mesiaca.

10.12. Ak ndjom neskon&il zo Ziadneho zddvodov.
uvadzanych v ods. 10.2. az 10.7. tohto &lanku VOP, konéi
najom uplynutim doby najmu, vymedzenej v ¢lanku 4. ods.
4.1. Zmluvy.

10.13. (Zaétovanie kaucie na Ndjomné)

10.13.1. Ak sa ndgjom konéi uplynutim doby najmu, aak
Ndjomca plati len Fixné ndjomnmé alebo Fixné ndjomné
a Pohyblivé ndjomné bez porovndvania ich vy$ok, Ndjomca nie
je povinny zaplatit’ za obdobie poslednych 3 (slovom: troch)
mesiacov trvania ndgjmu Njomné podl'a ¢lanku 5. ods. 5.1., ani
platby za doddvané tovary a sluzby spojené s nijmom podla
Slanka 6. Zmluvy. Na thradu Négjomného aplatieb za
doddvané tovary asluzby spojené sndjmom sa pouZije
Ndjomcom zloZena kaucia.

10.13.2. Ostané pripady, na ktoré ustanovenie ods. 10.13.1.
nedopadd, budii predmetom osobitnej zmluvnej vpravy.

10.13.3. V pripade zistenia rozdielu medzi vySkou zloZenej
kaucie a vyskou Najomného za tieto 3 (slovom: tri) mesiace sa

rozdiel vyporiada v silade s ods. 10.15. tohto ¢lanku VOP.
Toto ustanovenie plati primerane a analogicky aj v pripade, ak
sa vyska kaucie dojednala ako suéin mesainého Najomného
podra &lanku 5., ods. 5.1. resp. platby za dodavané tovary
a sluzby spojené s nagjmom podla &lanku 6., ods. 6.2. Zrluvy
a poctu mesiacov, ktory je mensi ako 3.

10.14. Ustanovenie ods. 10.13. tohto &lanku VOP sa nepouZije
pre pripad, Z¢ Ndjomca ma vo&i Prenajimatel’ovi k prvému ditu
mesiaca, v ktorom sa ma na uhradu Ndjomného a platieb za
dodavané tovary a sluzby spojené s ndjmom s pouZitim kaucie
podla ods. 10.13. tohto &lanku VOP zagat, nesplatené zdviizky
po lehote splatnosti, ako aj v pripade, ak Ndjomca nemd
zloZenit alebo doplnentt kauciu v zmluvne urcenej vyske.
V takom pripade je Najomca povinny plati nadalej, za
podmienok vymedzenych v ¢lanku 5., ods. 5.1., a v ¢lanku 6.
Zmluvy. Ak sa ngjom skon&i, bude Njomcovi, po odpocitani
dlzného Ngjomného, vratena ¢ast kaucie, predstavujica
rozdie! medzi vyskou zloZene] kaucie avyskou znej
uhiradené¢ho zévizku Ndjomeu, a to v stilade s ods. 10.15. tohto
¢lanku VOP.

10.15. Kaucia (jej pripadny zvy$ok) bude v pripadoch podla
ods. 10.2,, 10.4.,, 10.6., 10.8., 10.10., 10.13 a 10.14. tohto
élanku VOP vritena Najomcovi v lehote 30 (slovom: tridsat’)
dni od skoncenia Zmluvy, ato na zaklade zuctovacieho
protokolu, dorugeného Négjomcovi v tejto istej lehote. Kaucia
bude Ndjomcovi prevedend na Gcet.

Clanok 11.
Odovzdanie Predmetu ndjmu

11.1. N4jomca je povinny najneskdr v nasledujuci deit po dni
skonéenia/zaniku  ndjmu  odovzdat  Predmet  ngjmu
Prenajimatelovi; ak sa ndjom skonéi v ddsledku odstupenia,
lehota na odovzdanie Predmetu najmu sa predlzuje o 3
(slovom: (ri) dni odo dita nasledujiceho po jeho doruceni. V
priebehu tejto doby (tj. do odovzdania Predmetu ndjmu)
N4ajomca nie je opravneny vykondvat’ ¢innost, na ucely ktorej
si Predmet ndjmu prenajal. V savislosti s odovzdanim

the last day of the respective month.

10.12. If the lease does not end for any of the reasons in sec.
from 10.2. to 10.7. of this article of GTC, it shall end by lapse
of the term of lease specified in article 4. sec. 4.1. of the
Contract.

10.13. (Settlement of Rent against deposit)

10.13.1. TIf the lease ends by lapse of the term of lease and if’

lessee pays Fixed rent exclusively or Fixed rent and Variable

rent without comparing their value Lessee is obliged neither
to pay Rent for the term of last 3 (in words: three) months

of duration of the lease according to article 5. sec. 5.1,

nor payments for supplied goods and services provided with
the lease according to article 6. ot the Contract. The deposit

paid by Lessee shall be used for payment of Rent and payments
for supplied goods and services provided with the lease.

10.13.2. Other cases that does not comply with stipulation
under sec. 10.13.1. are subject to a specific contractual
regulation.

10.13.3. In case any difference between the amount of paid
deposit and amount of Rent for these 3 (in words: three)

months arises, the difference shall be settled in accordance with
sec. 10.15. of this article of GTC. This provision shall
adequately and similarly apply to the case, if the amount of the
deposit was agreed as multiple of monthly Rent according to
article 3., sec. 5.1. or payment for supplied goods and services
provided with the lease according to article 6., sec. 6.2. of the
Contract and a number of months lower than 3.

10.14. Provision of sec. 10.13. of this article of GTC shall not
apply to the case, if Lessee has any unpaid obligations towards
Lessor after their due date as to the first day of the month, in
which the deposit shall for the first time be used for payment of
Rent and payments for supplied goods and services provided
with the lease according to sec. 10.13. of this article of GTC as
well as 1o the case, if Lessee hasn’t have paid or completed the
sum of deposit in agreed amount. In such case Lessee is
obliged to continue to pay under the conditions specified in
article 5., sec. 5.1., and in article 6. of the Contract. If the lease
ends. Lessee shall receive back a part of the deposit lowered by
the due Rent. calculated as the difference between the amount
of paid deposit and amount of Lessee’s obligation paid there
from, in accordance with sec. 10.15. of this article of GTC.

10.15. The deposit (or its prospective part) shall be returned to
Lessee in cases according to sec. 10.2,, 10.4., 10.6., 10.8,,
10.10., 10.13 and 10.14. of this article of GTC, within the
period of 30 (in words: thirty) days from final date of the
Contract, on the basis of a clearing protocol delivered to Lessee
in the same period. The deposit shall be transferred to the
account of Lessee.

Article 11.
Handover of the Subject of Lease

11.1. Lessee is obliged, at latest on the next day after the day of
final date/end of the lease, to hand over the Subject of Lease to
Lessor; if the lease ends as a result of withdrawal, the period
for handover of the Subject of Lease shall be prolonged by 3
(in words: three) days from the next day after its delivery.
During this period (i.e. until handover of the Subject of Lease)
Lessee is not entitled to perform activity, for purpose of which
he leased the Subject of Lease. In connection with handover of
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Predmetu nijmu je Najomca povinny:

(i) odstranit zPredmetu ndjmu akykolvek hmotny
majetok  Ndjomcu  avietok iny  majetok,
nachadzajiici sa na/v Predmete ndjmu, ku ktorému
nema Prenajimatel’ vlastnicke pravo;
odstranit  z Predmetu najmu  akékoPvek Upravy.
prevedené Ndjomcom (ak sa Zmluvné strany pri
skonéeni najmu nedohodnu inak);

(iii) odbornym spdsobom opravit’ a odstranit’ z Predmetu
nagjmu akékolvek gSkody spdsobené Najomcom aj
vdosledku  vypratdvania  alebo v ddsledku
odstratiovania Uprav.

Ak nie je mozné nicktoré Upravy (vykonané Ndjomcom so
sihlasom Prenajimatela) odstranit’ bez ich poskodenia alebo
poskodenia Stavby, v ktorej sa Predmet ndjmu nachadzal,
Nijomca ma pravo na ndhradu toho, o &o sa uvedenymi
Upravami zvygila hodnota Stavby, a to na zéklade znaleckého
ocenenia; to vdak plati len za predpokladu, Z¢ pred ich
vykonanim bol dodrZany postup podl'a &ldnku 9. ods. 9.2.3.2.
VOP.

(i)

11.2. O odovzdani Predmetu najmu sa vyhotovi Protokol,
podpisany osobami, uréenymi v &lanku 3., ods. 3.1. VOP.

11.3. V pripade, ak po skon&eni ndjmu Najomca, v rozpore so
Zmluvou, nad’alej Predmet najmu uZiva (bez ohlPadu na to, ¢i
na Predmete najmu vykonédva alebo nevykonava Einnost, na
udely ktorej si Predmet najmu prenajal), je povinny zaplatit
finanénu nahradu za uzivanie cudzej veci bez pravneho dévodu
vo vyske podPa ¢lanku 5. ods. 5.1. Zmluvy, ako aj finan¢ni
ndhradu za uZivanie sluzieb podl'a ¢lanku 6. Zmluvy (ak budd
dodavané), a to za cela dobu, po ktord uZivanie bez pravneho
dovodu trva.

11.4. V pripade porusenia zaviizkov Ndjomcu podl'a ods. 11.1.
alebo 11.3. tohto ¢linku VOP ma Prenajimatel’ narok na
uplatiiovanie zmluvnej pokuty vo vyske 35,- EUR (slovom:
tridsat’pit’ eur) za kazdy, o aj zaCaty deil, po ktory protipravny
stav pretrvava. Tym nic je dotknuty nérok Prenajimatela na
nahradu 8kody, ¢o aj v rozsahu prevysujucom vysku zmluvnej
pokuty.

11.5. Ustanovenia tohto &lanku, vratane tych, na ktoré sa
vtomto ¢lanku odkazuje, trvaju nad’alej aj po pominuti
pravnych uéinkov Zmluvy v sulade s €lankom 15. ods. 15.4.
VOP.

11.6. Najomca je povinny vratit' ID karty, ktoré ho opraviiuji
na pohyb vo vyhradenych bezpeénostnych priestoroch Letiska,
najneskor nasledujuci defi po uplynuti lehoty podla ods. 11.1.
tohto ¢lanku VOP, a to na Oddeleni vstupného reZimu
Prenajimatela. Nijomca berie na vedomie, Ze v opa¢nom
pripade budu ID karty zablokované, a sii¢asne bude zo strany
Prenajimatela vydany pokyn, aby boli na prisluinych
vstupnych bodoch Letiska ID karty Najomcovi odobraté.

Clanok 12.
Spoloéné ustanovenia k pefaznym zdvizkom

12.1. Peiiazné zavizky vyplyvajuce zo Zmluvy sa povaZuju za
splnené v ten deii, kedy bola suma, odpovedajuca prisluSnému
petiaznému zavizku, pripisand na acet opravneného prijemcu.
Ak je vigjto Zmluve uvedeny acet, na ktory sa ma plnit’

the Subject of Lease, Lessee is obliged to:

(i) remove from the Subject of Lease any tangible
property of Lessee and any other property located
on/in the Subject of Lease, which is not in the
ownership of Lessor;

(i) remove from the Subject of lease any Adjustments
performed by Lessee (unless the Contractual parties
agree otherwise at the termination of the lease);

(iii) professionally repair and remove from the Subject of
Lease any damages caused by Lessee. also in
connection with eviction or removal of Adjustments.

If it is not possible to remove some of the Adjustments
(performed by Lessee upon approval of Lessor) without
causing damage on them or on the Building, in which the
Subject of Lease is located, Lessee is entitled to compensation
equivalent to the amount for which the value of the Building
has been increased by the respective Adjustments, calculated
on the basis of an expert opinion (evaluation); this shall apply
only under condition that the procedure according to article 9.
sec. 9.2.3.2.0f GTC was respected prior performance thereof.

11.2. A protocol on handover of the Subject of Lease shall be
exccuted and signed by persons specitied in article 3., sec. 3.1.
of GTC.

11.3. In case if after the end of lease, in contradiction with the
Contract, Lessor further uses the Subject of Lease (regardless
of the fact, if he performs or does not perform activity in the
Subject of Lease, for purposes of which he leased the Subject
of Lease), he is obliged to pay a financial compensation for use
of someone else’s object without legal title, in the amount
according to article 5. sec. 5.1. of the Contract, as well as
financial compensation for use of services according to article
6. of the Contract (if they are supplied), during the whole term
of use without legal title.

11.4. In case of breach of Lessee’s obligations according to sec.
11.1. or 11.3. of this article of GTC, Lessor shall be entitled to
claim the contractual penalty in the amount of 35,- EUR (in
words: thirty five euro) for each even commenced day of
duration of unlawful situation. Lessor’s claim for damages
even in the extent exceeding the amount of the contractual
penalty shall not be affected.

11.5. Provisions of this article, including provisions to which
this article refers, shall survive the lapse of legal effects of the
Contract in accordance with article 15. sec. 15.4. of GTC.

11.6. Lessee is obliged to return the ID cards, which entitle him
to move in security restricted areas of the Airport, at latest on
the next day after lapse of the period according to sec. 11.1. of
this article of GTC, at the Lessor’s Department of regulation of
entries. Lessee acknowledges that otherwise the ID cards will
be blocked and simultaneously Lessor will issue an order to
withdraw the ID cards on respective entry points of the Airport.

Article 12.
Common provisions to financial obligations

12.1. Financial obligations arising from the Contract shall be
considered fulfilled on the day when the amount corresponding
to the respective financial obligation was credited to the
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Prenajimatelovi iny ako je udet, uvedeny na faktire vystavenej
Prenajimatelom, Ndjomeca mdZe plnit’ aj na ucet, uvedeny na
takejto faktare. Ak dlzna suma alebo jej cast’ bola pripisana na
iny udet Prenajimatela ako je ddet, urceny na thradu v tejto
Zmluve alebo na faktare, vystavenej Prenajimatelom. pefiazny
zavizok Nijomcu sa povazuje za uhradeny diiom pripisania
dlznej sumy aj na takyto iny udéet. Prenajimatel ma viak
vtakom pripade voéi Ndjomcovi narok na nahradu
skuto¢nych nakladov, spojenych s predisponovanim prislusnej
sumy na ulet, na ktory bol Ndjomca povinny prisludny
pefiazny zavizok splnit’ pévodne v zmysle Zmluvy, resp.
podla faktiry.

12.2, V pripade, ak je Ndjomca subjektom prava, ktory nema
v Slovenskej republike sidlo alebo miesto podnikania alebo
bydlisko, auhradi PohPadavky, vzniknuté v zmysle Zmluvy
prostrednictvom banky, znd%a aj akékolvek a vietky bankové
poplatky, ktoré v suvislosti s prijatim zahraniénej platby musel
Prenajimatel’ banke vynaloZit'.

12.3. Ak sa Najomca dostane do omeskania so splnenim
Pohladdvok Prenajimatel’a podla Zmluvy, mdze Prenajimatel’
pozadovat’ zaplatenie uroku zomeskania vo vyske 0,05%
z dl7nej sumy za kazdy deit omeskania. Urok z omeskania je
Najomca povinny zaplatit na bankovy ucet Prenajimatela,
uvedeny v zahlavi Zmluvy, do 14 (slovom: $tmastich) dni od
vystavenia faktiry na uroky zomeskania (dalej len
,Penalizatni faktira“); ustanovenie ods. 12.1. tohto ¢lanku
plati pre tento pripad rovnako.

Okrem toho ma Prenajimatel’ narok na zmluvni pokutu vo
vyske 0,05% z dlznej sumy, a to za kazdy, ¢o aj zadaty, defi
omedkania, po¢nuc zadiatkom omeSkania, avSak to len za
predpokladu, Ze Nédjomca neuhradi prisluinia Pohfadavku ani
na ziklade avlehote, uvedenej vo vyzve (upomienke)
Prenajimatel’a; narok na nahradu $kody, ¢o aj v rozsahu
prevysujicom vysku zmluvaej pokuty tym nie je dotknuty.

12.3.1 Prenajimarel spoplathuje pausdlnym poplathom vo
vyske 2,- EUR (slovom. dve eurd) bez DPH vystavenie kazdej
wzve na vhradou kaucie podla clanku 7. ods. 7.2. veta druhd
VOP, ako aj vyzvy na dopinenie kaucie podla clanku 7 ods. 7.3
veta . prvd VOP (dalej len ,Poplatok za upomienku®).
Prenajimatel’ je opravneny kedykolvek pocas trvania Zmluvy,
najviac vak 1-krat ro¢ne, vzdy k 1. janudru alebo 1. jilu
pristugného kalendarneho roka, upravit’ (zvysit' alebo zniZit)
vysku Poplatku za upomienku, ato zaslanim pisomného
ozndmenia o ich zmene (dalej len ,Ozndmenie o zmene
poplatku®) Nijomcovi. Sucasne s Ozndmenim o zmene
poplatkov bude Najomcovi doruéené aj oznamenie o zmene
VOP podla ¢lanku 13. ods. 13.4. VOP. Zmena vysky Poplatku
za upomienku nadobudne platnost’ v siilade s ¢ldnkom 13. ods.
13.2. VOP a uginnost’ v silade s &lankom 13. ods. 13.3. VOP.
Prenajimatel’ sa zavizuje zaslat’ Ozndmenie o zmene poplatku
v rovnakej lehote, v akej je povinny zaslat’ ozndmenie o zmene
VOP. Nijomca vyslovne suhlasi stym, aby mu bolo
Oznamenie o zmene poplatku zaslané na kontaktné miesto (e-
mailovu adresu) podl'a Elanku 9. ods. 9.1.2. Zmtuvy.

12.3.2. Ndjomca si je vedomy skutocnosti, zZe omekanim
s thradou splamych Pohladdvok nevznikajii Prenajimatelovi
len néroky podla ods. 12.3. tohto cldnku, ale aj zdkonny ndrok
na pauSalnu  ndhradu  ndkladov  spojenych s uplatnenim
Pohladdaviky/-ok vo vyske ustanovenej nariadenim vlady C.

account of an entitled beneficiary. If the account stipulated in
this Contract as the account of Lessor differs from the account
stipulated in the invoice issued by the Lessor, Lessee may also
pay to the account stipulated in such invoice. If the due amount
or its part was credited to other Lessor’s account that to the
account stipulated for payment in this Contract or in the invoice
issued by the Lessor, the financial obligation of Lessee shall be
considered fulfilled on the day when the due amount was
credited to such other account. Lessor shall be entitled in such
case to claim reimbursement of real costs, connected with the
transfer of the sum to the account, to which Lessee was obliged
to pay the respective obligation originally, in accordance with
the Contract or the invoice.

12.2. In case Lessee is a legal subject with registered office or
place of business or residence outside the territory of the
Slovak Republic and he pays the Receivables, arisen in
accordance with the Contract via bank transfer, he shall bear
also any and all bank fees arisen to Lessor in connection with
acceptance of foreign payment.

12.3. If Lessee is in delay with payment of Receivables of
Lessor from the Contract, Lessor is entitled to demand payment
of interest on late payment in the amount of 0,05% from the
due amount for each day of delay. Lessee shall pay interest on
late payment to the bank account stipulated in this Contract
within 14 (in words: fourteen) days from issue of invoice on
interests on late payment (hereinafter as the ,Penalty
invoice*); the provision of sec. 12.1. of this article shall
equally apply to this case. In addition to the aforesaid Lessor
shall be entitled to claim the contractual penalty in the amount
of 0,05% of the due amount, for each even commenced day of
delay, as from the first day of delay, provided that Lessee fails
to pay the respective Receivable even on the basis of and in the
period stated in the request (reminder) of Lessor; claim for
damages even in the extent exceeding the amount of the
contractual penalty shall not be affected hereby.

12.3.1. Lessor is entitled to a lump-sum fee in the amount of 2,-
EUR (in words: two euro) without VAT for issuing of each
reminder for payment of deposit according to article 7. sec.
7.2. second sentence of GTC, as well as reminder for
complement of deposit according to article 7. sec. 7.3. first
sentence of GTC (hereinafter as the ,Fee for reminder®).
Lessor is entitled anytime during the term of this Contract, no
more than once a year, always from 1 January or 1 July of the
respective calendar year, to adjust (increase or decrease) the
amount of Fee for reminder, by sending a written notification
of their change (hereinafter as the ,,Notification of change of
fee*) to Lessee. Lessee shall receive, together with Notification
of change of fee, also notification of change of GTC according
to article 13. sec. 13.4. of GTC. Change of the amount of Fee
for reminder shall come into force in connection with article
13. sec. 13.2. of GTC and become effective in accordance with
article 13. sec. 13.3. of GTC. Lessor undertakes to send the
Notification of change of fee in the same period, in which he
shall send the notification of amendment of GTC. Lessee
explicitly agrees that the Notification of change of fee shall be
sent to the point of contact (e-mail address) according to article
9. sec. 9.1.2. of the Contract.

12.3.2. Lessee is aware of the fact that due to its delay with
payment of matured Receivables Lessor is entitled 1o claim not
only rights according to sec. 12.3. hereof, but also legitimate
claim on general compensation for recovery costs accruing
from claiming Receivable/-s in the amount as set out in the

Strana/Page 19 z/of 23




bts.aero

BRATISLAVA AIRPORT

2172013 Z. z., ktorym sa vykondvaji niektoré ustanovenia
Obchodného zdkonnika.

12.4. Odchylne od ustanovenia § 330 ods. 1 a2 ObZ sa
Zmiuvné strany dohodli, Ze ak ma Prenajimatelovi ako
veritelovi Najomca ako diznik splnit nickolko pefiaznych
zavizkov a poskytnuté plnenie nestadi na splnenie vietkych
zéavizkov, je splneny zdvizok, uréeny pri plneni dlZznikom tak,
%e ako identifikator (variabilny symbol) uvedie &islo faktiry,
ktord mieni vhradit’ (tzv. identifikované plnenie). Ak Najomca
ako dlznik neurdi, ktory z viacerych pefiaznych zavizkov plni
(tzv. neidentifikované plnenie), je splneny zavizok najskor
splatny, konkrétne jeho istina; to znamena, ze Prenajimatel
ako veritel nebude povinny prednostne zapogitavat/prirad’ovat’
prijaté a neidentifikované plnenia na Groky zomeSkania.
Pripadné aroky z omeskania bude Prenajimatel ako veritel
uplatiiovat’ Penaliza¢nou faktirou.

12.5. Prenajimatel’ sa zavizuje, Ze prislusné  faktiry,
vystavené podla Zmluvy, bude odosielat’ na po§tovii prepravu
najneskor 3. (slovom: treti) deii od datumu ich vystavenia.

12.6. Zmluvné strany sa dohodli, Zze ak Prenajimatel’ zisti, Ze
Nijomca plnil viac ako bol povinny vzmysle Zmluvy
(preplatok), tento sa mu nevyda, ale sa pouzije na ulely
vyrovnania v buducnosti  najskér  splatnych  pefiaznych
Pohl’adavok, pred pouzitim kaucie, a to bez ohladu na to, &
titulom ich vzniku bola tato Zmluva alebo iny pravny dévod.
Ak ku diiu skonéenia Zmluvy Prenajimatel neeviduje voci
Nijomcovi Ziadne pohladdvky, vzniknuté z akékolvek
pravneho ddvodu, zavizuje sa preplatok previest na ucet
Najomcu, a to do 30 (slovom: tridsiatich) dni od skonéenia
Zmluvy.

12.7. Prenajimatel bude Ndjomcovi fakturovat’ prisludna
sadzbu DPH v salade s prislu§nymi ustanoveniami zdkona o
dani z pridanej hodnoty.

12.8. V pripade, ak pre porusenie niektorej zo zmluvnych
alebo  zakonnych  povinnosti ~ N4jomcom  vznikne
Prenajimatefovi Skoda (napr. v podobe sankcie za spravny
delikt), bude ju Prenajimatel uplatiiovat’ vo¢i Najomcovi
v zmysle ust. § 373 a nasl. ObZ.

12.9. Sohladom na ust. § 401 ObZ Najomca ako dlznik
vyhlasuje, 7¢ Pohladavky, ktoré vznikni na zdklade alebo
v stvislosti so Zmluvou, sa vo¢i nemu premléuju v 10-roénej
premléacej dobe.

Clinok 13.
Yyhrada zmeny VOP
13.1. Tieto VOP je Prenajimatel opravneny zmenit

jednostrannym pravnym ukonom s tym, Ze takato zmena sa
s ohladom na zachovanie principu istoty a stability, ako aj
s ohladom na daldie stkromnopravne principy, v privnom
vztahu Zmluvnych strdn nemdZe vztahovat:

() na zmenu podstatnych ndlezitosti Zmluvy ako
Predmet najmu, tiéel ndjmu, doba ngjmu;

(i) na zmenu vysky Najomného alebo platieb za
doddvané tovary asluzby spojené s najmom;
ustanovenia ¢lanku 4. ods. 4.2, a ¢lanka 5. ods. 5.1
VOP tym nie st dotknuté;

(ii1) na zmenu alebo roz3irovanie povinnosti Najomcu
v stvislosti s uzivanim Predmetu ndjmu: to neplati,

statutory order no. 21/2013 Coll, on execution of particular
provisions of the Commercial code.

12.4. Notwithstanding the provision of Art. 330 sec. 1 and 2 of
the Commercial Code the Contractual parties agreed that if
Lessee as debtor shall pay to Lessor as creditor several
financial obligations and the provided payment does not cover
all the obligations, the obligation specified by debtor at the
payment shall be considered paid; as an identifier (variable
symbol) shall be used the number of invoice, which is intended
to be paid (i.c. identified payment). If Lessee as a debtor does
not specify, which of several financial obligations is to be paid
(i.e. unidentified payment), the obligation first falling due shall
be considered paid, specifically its principal; it means that
Lessor as creditor shall not be obliged to set off and identify
preferentially received and unidentified payments against
interest on late payment. Lessor as creditor may invoice any
interests on late payment by the Penalty invoice.

12.5. Lessor undertakes to send the respective invoices issued
according to the Contract to mail transport at latest on 3 (in
words: third) day from the date of their issue.

12.6. The Contractual parties agreed that if Lessor learns that
Lessee paid more that he was obliged to pay according to the
Contract (overpayment), such overpayment shall not be
returned, however should be used to settle firstly due future
Receivables, before use of deposit, regardless of their legal title
(this Contract or other legal title). If Lessor does not have any
receivables against Lessee, arisen from any legal reason, as to
the day of termination of the Contract, he undertakes to transfer
the overpayment to the account of Lessee within 30 (in words:
thirty) days from termination of the Contract.

12.7. Lessor shall invoice to Lessee the respective VAT rate in
accordance with respective provisions of Act on value added
tax.

12.8. In case Lessor suffers damage (e.g. as a sanction for
administrative delict) because of breach of any of contractual or
statute obligations by Lessee, Lessor is entitled to claim
damages against Lessee in accordance with provision of Art.
373 and following of the Commercial Code.

12.9. With respect to provision of Art. 401 of the Commercial
Code, Lessee as debtor declares that the statute of limitations ot
any Receivables that arise on the basis of or in connection with
this Contract, shall be extended up to 10-year limitation period.

Article 13.
Reservation of amendments of GTC

13.1. Lessor is entitled to amend this GTC by unilateral legal
act. This amendment, with respect to maintenance of principle
of certainty and stability, as well as with respect to other
principles of private law, in the legal relationship of the
Contractual parties shall not concern:

(i) changes of essential provisions of the Contract, such
as the Subject of Lease, purpose of lease, term of
[ease;

(i) change of the amount of the Rent or payments for
supplied goods and services provided with the lease;
provisions of article 4. sec. 4.2. and article 5. sec.
5.1.0f GTC shall not be hereby affected;

(iii) change or increase of Lessees obligations in
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ak potrcba zmeny (zosuladenia) zmluvnych
podmienok vyplyva z platnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky;

(iv) na zmenu ustanovenych vySok zmluvnych pokut
v jednotlivych pripadoch;

(v) na roz8irovanie alebo zuZovanie ustanovenych
spdsobov  addvodov  ukonCovania  Zmluvy
ktoroukoPvek zo Zmluvnych stran: to neplati, ak
potreba zmeny (zosuladenia) zmluvnych podmienok
vyplyva z platnych pravnych predpisov Slovenskej
republiky.

13.2. Ak Prengjimatel prijme zmenu VOP, stanii sa zmenené
VOP platnymi momentom ich zverejnenia na webovom sidle
Prenajimatela.

13.3. Zmenené VOP mdzu nadobudnit pravne Géinky vzdy
len od 1. jula alebo 1. janudra kalendarneho polroka,
nasledujiceho po kalendarnom polroku, v ktorom nadobudli
platnost’ v zmysle ods. 13.2. tohto &lénku VOP.

13.4. Najomca vyslovne sihlasi stym, aby mu oznamenie
o zmene VOP bolo zaslané na kontaktné miesto (e-mailovi
adresu) podla ¢lanku 9. ods. 9.1.2. Zmluvy, a to aspon 30
(slovom: tridsat’) dni pred nadobudnutim uginnosti zmeny
VOP; v opaénom pripade nadobudni zmenené VOP pravne
ucinky az poénuc 1. jilom alebo 1. janudrom kalenddmeho
polroka nasledujiceho po kalendamom polroku, v ktorom by
povodne zmenené VOP pravne aginky nadobudli. Ak ndjomca
nesthlasi s podmienkami, ktoré su obsahom zmenenych VOP,
modze Zmluvu vypovedat tak, Ze vypoved dorudi
Prenajimatelovi aspoit v posledny deit pred nadobudnutim
uginnosti zmenenych VOP.

Clanok 14,
Doruéovanie

14.1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze pisomnosti, obsahujice
pravne vyznamné skutoénosti podfa  Zmluvy, si budu
dorudovat’ postou, formou doporudenej zasielky, pokial’ nie je
dohodnuté inak. Pisomnost'ou obsahujiicou pravne vyznamné
skutoc¢nosti sa na ucely tejto Zmluvy rozumie najmi vypoved’
Zmluvy, odstupenic od Zmluvy, vyzvy na zaplatenic
a akékol'vek vyzvy na plnenie.

14.2. Pre potreby dorufovania prostrednictvom posty sa
pouziji adresy sidel Zmluvnych strdn resp. korespondenéné
adresy, uvedené vzdhlavi Zmluvy, ibaze odosiclajicej
Zmluvnej strane adresat pisomnosti oznamil novd adresu sidla
pripadne ind novid kore§pondenémi adresu, uréenii na
dorudovanie pisomnosti. V pripade akejkolvek zmeny adresy,
urfenej na dorutovanie pisomnosti na zédklade Zmluvy, sa
prislusnd Zmluvna strana zavizuje o zmene adresy alebo
kontaktnych tdajov bezodkladne pisomne informovat’ druha
Zmluvna stranu; vtakomto pripade je pre doruCovanie
rozhodujlica nova adresa, riadne oznamena Zmluvnej strane
pred odoslanim pisomnosti. Odosiclajica Zmluvna strana
nenesie pripadné pravne nasledky spojené s nesplnenim
oznamovacej povinnosti adresata pisomnosti v zmysle tohto
odseku VOP.

14.3. Pri doruovani prostrednictvom posty sa zasielka
povazuje za dorudent dfiom jej dorudenia na adresu, uréent

podla ods. 14.2. tohto &lanku VOP.

14.4. Za deii dorudenia zésielky sa povazuje aj deil, v ktory

connection with use of the Subject of Lease; this
shall not apply if the need of amendment
(compliance) of contractual conditions arises from
laws of the Slovak Republic in force;

(iv) change of stipulated amount of contractual penalties
in individual cases;

(v) extension or reduction of stipulated ways and reasons
for termination of the Contract by any of the
Contractual parties; this shall not apply it the need of
amendment (compliance) of contractual conditions
arises from laws of the Slovak Republic in force.

13.2. If Lessor issues an amendment of GTC, the amended
GTC shall come into force on the day of its publishing on the
web page of Lessor.

13.3. The amended GTC may come into force only from 1 July
or 1 January of the calendar half-year following the calendar
half-year, in which they came into force according to sec. 13.2.
of this article of GTC.

13.4. Lessee explicitly agrees that notification of amendment of
GTC should be sent to him to the point of contact (e-mail
address) according to article 9. sec. 9.1.2. of the Contract,
within at least 30 (in words: thirty) days before the day when
amendment of GTC comes into force; otherwise the amended
GTC shall become effective from 1 July or 1 January of the
calendar half-year following the half-year when originally
amended GTC should have become effective. If Lessee does
not agree with the conditions, which form the content of the
amended GTC, he may terminate the Contract through delivery
of termination notice to Lessor at latest on the last day before
the day when the amended GTC come into force.

Article 14.
Delivery

14.1. The Contractual parties agreed that documents,
containing legally important facts according to the Contract,
shall be delivered by mail in a form of registered mail, unless it
is agreed otherwise. The document containing legally important
facts for the purposes of this Contract, shall be understood
mainly termination of the Contract, withdrawal from the
Contract, reminders to pay and to fulfil any obligations.

14.2. The addresses of registered offices of the Contractual
parties or their mailing addresses stipulated in this Contract,
shall be used for needs of delivery by mail, unless recipient of
the document notified the sending Contractual party of new
address of the registered office or other new mailing address,
determined for delivery of documents. In case of any change of
the address determined for delivery of documents on the basis
of this Contract, the respective Contractual party undertakes
without undue delay to notify the other Contractual party in
writing on change of address or contact details; in this case the
new address duly announced to the other Contractual party
before sending of documents shall be decisive for delivery. The
sending Contractual party shall not bear any legal
consequences in relation to failure of the recipient’s
notification duty according to this section of GTC.

14.3. Shipment sent by mail shall be considered delivered on
the day of its delivery to the address determined according to
sec. 14.2. of this article of GTC.

14.4. As the day of delivery of shipment shall be considered
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Zmluvnd strana, ktora je adresatom, odoprie dorucovani
zasielku prevziat’, alebo 3. (slovom: treti) pracovny deii odo
diia zacatia plynutia odbernej lehoty na vyzdvihnutie zésielky
na poSte.

14.5. Pri ostatnych spdsoboch dorudovania sprav (dorucovanie
zaslanim faxovej alebo e-mailovej spravy), ktoré neobsahuja
pravny ukon aslizia len na udely urychlenia vzdjomnej
komunikacie Zmluvnych strdn, sa tieto povazuju za déjdené
vytlagenim potvrdenia o odoslani faxovej spravy z technického
zariadenia odosielatefa alebo  zobrazenim potvrdenia
oodoslani e-mailovej spravy na technickom zariadeni
odosielatela. Tymto spdsobom je vylugené adresovanie a
doru¢ovanie:

(i) pisomnosti, obsahujucich prejavy véle Zmluvnych
stran, ktoré si uvedené v ods. 14.1. tohto ¢lanku
VOP,

(ii) ostatnych pisomnosti, ktoré maju uich adreséta
vyvolal pravne Gginky (tzn. zakladat, menit’ alebo
rugit’ prava alebo povinnosti;

ustanovenia €lanku 9. ods. 9.1.12. veta poslednd a €lanku 13.
ods. 13.2. v spojeni s 13.3. tym nie st dotknuté.

Clinok 15.
Zivereéné ustanovenia
15.1. Zmluva je vyhotovena v4 (slovom: Styroch)

rovnocennych vyhotoveniach, z ktorych kazda Zmluvna strana
obdrZi po 2 (slovom: dvoch). V pripade vyhotovenia Zmluvy
v dvojjazyCnej podobe plati, Ze ak dbjde k sporu vo veci
interpretacie a vykladu Zmluvy ma jej znenie v slovenskom
jazyku prednost’.

15.2. Zmluvu je mo’né menit’ a/alebo dopliiat’ po dohode
oboch Zmluvnych strdn, a to vo forme pisomnych a riadne
otislovanych dodatkov knej svyhradou uvedenou najmi
v &lanku 4. ods. 4.2., ¢lanku 5 ods. 5.1., &lanku 12. ods.
12.3.1. a ¢lanku 13. VOP, pojednavajicich o moZnosti zmeny
prisiugnej Zasti VOP jednostrannym tkonom Prenajimatel’a;
prejavy vole Zmluvnych stran musia byt na jednej listine
o pravnom tkone a podpisané tatutarnym organom u oboch
Zmluvnych stran.

15.3. Zmluva je uzatvorena a pravne u¢inky nadobuda diiom
jej podpisu oboma Zmluvnymi stranami, ibaZe pravne
predpisy, platné v &ase uskutoénenia pravneho tdkonu pre
nastipenie pravaych udinkov Zmluvy vyZaduji pristipenie
d’aldej pravne skuto&nosti (napr. zveregjnenie zmluvy).

15.4. Po pominuti pravuych G¢inkov tejto Zmluvy zanikaji
vietky prava a povinnosti zo Zmluvy s vynimkou tych, ktoré
vzhladom na svoju povahu maju trvat’ aj po jej zaniku.

15.5. Prdva, povinnosti ako aj pravne pomery vyplyvajice
ztejto Zmluvy sa riadia platnym pravnym potiadkom
Slovenskej republiky.

15.6. Pre pripad, ak by vznikli pochybnosti, &i sa na pravny
vztah Zmluvnych strdn pouZiji/nepouZiji, s ohladom na
povahu subjektov Zmluvy, ustanovenia ObZ, sa Zmluvné
strany dohodli na volbe tohto zakona, v zmysle ust. § 262, ods.
1 ObZ.

also the day, when the recipient Contractual party refuses to
accept the delivered shipment, or the 3™ (in words: third)
working day from the day on which the period for takeover of
the shipment at the post office commenced.

14.5. By other ways of delivery of messages (delivery by fax or
e-mail message), which contain no legal act and serve only for
purposes of acceleration of mutual communication of the
Contractual parties, these shall be considered delivered by
printing of receipt on sending of fax message from technical
device of sender or by displaying of receipt of sending ot e-
mail message on technical device of sender. From these ways
of delivery addressing and delivery of the following shall be
excluded:

(i) documents, which contain expressions of will of the
Contractual parties stipulated in sec. 14.1. of this
article of GTC;

(ii) other documents, which shall have legal effect for
their recipient (i.c. establish, change or cancel the
rights and obligations;

provisions of article 9. sec. 9.1.12. last sentence and article 13.
sec. 13.2. in connection with 13.3. shall not be affected hereby.

Article 15
Final provisions

15.1. The Contract shall be exccuted in 4 (in words: four)
equivalent exemplars. Each Contractual party shall receive 2
(in words: two). If the Contract is executed bilingually, in case
of any discrepancies or disputes concerning its interpretation
the Slovak version shall prevail.

15.2. The Contract can be changed and/or amended upon
agreement of both Contractual parties, in a form of written and
properly numbered amendments to the Contract, with
reservation stipulated mainly in article 4. sec. 4.2., article 5 sec.
5.1., article 12. sec. 12.3.1. and article 13. of GTC, conceming
possibility to amend the respective part of GTC by a unilateral
act of Lessor; both Contractual parties shall manifest their will
in one document on legal act and shall be signed by statutory
bodies of both Contractual parties.

15.3. Contract shall be concluded and become effective on the
day of its signing by both Contractual parties, unless laws and
regulations in force at the time of execution of the legal act
stipulate that the Contract shall become effective only upon
fultilment of other legal condition (e. g. publication of
contract).

15.4. After lapse of legal effects of this Contract, all the rights
and obligations thereof shall be discharged except for those
which with respect to their nature shall survive the termination
ofthe Contract.

15.5. Rights, obligations, as well as legal relations arising from
this Contract shall be governed by legal order of the Slovak
Republic.

15.6. To avoid any doubts whether this legal relationship
between the Contractual parties shall or shall not be governed
by provisions of the Commercial Code, with respect to nature
of subjects of this Contract, the Contraclual parties hereby
agreed on choice of this act in accordance with provision of
Art. 262 sec. 1 of the Commercial Code.
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15.7. Na pravne vztahy v tejto Zmluve vyslovne neupravené
sa pouZiji primerane ustanovenia OZ, ZoNPNP, ObZ, ako
aj d’alie stvisiace platné pravae predpisy.

15.8. Pre pripad, e nicktoré zustanoveni Zmluvy, resp.
niektoré z jej vedlajsich ustanoveni je alebo sa v budticnosti
stane z akéhokol'vek ddvodu neplatnym alebo nedginnym,
v takomto pripade platnost’ ostatnych ustanoveni Zmluvy nie je
dotknuta. Namiesto neplatného alebo neddinného ustanovenia
bude platit’ primerana tprava, ktora sa vramci pripustnosti
platného pravneho poriadku &o najviac priblizuje ucelu zrejme
sledovanému Zmluvnymi stranami pri uzavierani Zmluvy.

Tieto VOP nadobidaju platnost’ diiom ich zverejnenia na
webovom sidle Prenajimatela, ¢t.j. 22. mdja 2013 a u¢innost’
1. jula 2013; privne udinky vo vzt'ahu k Ndjomcovi viak
nadobidaju diom uzavretia Zmluvy, ktorej su
neoddelitel’nou sti¢ast’ou.

Ustanovenia &ldinku7.6., 12.3.1 a123.2. tyichto VOP sa
vzt'ahujii aj na prdvne vzPahy medzi Prenajimatelom
a Ndjomcom vzniknuté v Case od 10. jula 2012,

15.7. The provisions of the Civil Code, Act on lease and sub-
lease of non-residential premises, Commercial Code, as well as
other related laws and regulations shall adequately apply also
to the relations not explicitly stipulated in this Contract.

15.8. In case that any of the provisions of the Contract or any
of its subsidiary provisions is or in the future becomes void or
ineffective for any reason, the remaining provisions of the
Contract shall not be affected. Instead of void or ineffective
provision an adequate regulation shall apply which is, within
the laws and regulations in force, as close as possible to
purpose obviously followed by the Contractual parties while
entering into the Contract.

This GTC shall come into force on a day of its publishing
on the webpage of Lessor, i.e. on 22" May 2013 and
become effective on 1% July 2013; legal effects towards
Lessee shall come into force on the day when the Contract
was concluded; GTC form an inseparable part of the
Contract.

Provisions of article 7.6., 12.3.1. and 12.3.2. of these GTC
apply also on legal relationships between Lessor and Lessee
accrued in the period of 10" July 2012.
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